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TABARUKU

Kwa mke na watoto wangu wapendwa



IKISIRI

Kazi hii imeshughulikia swala la athari za Ekegusii katika Kiswahili kwa
wanafunzi Wakisii wa kidato cha nne wilayani Kisii Kusini katika mtihani wa kitaifa
wa Kiswahili. Katika kipindi cha mwongo mmoja uliopita, wilaya ya Kisii Kusini
imekuwa ikiorodheshwa miongoni mwa wilaya zenye matokeo mabaya sana ya
mtihani wa kitaifa wa Kiswahili kote nchini Kenya. Hakuna utafiti wa kina uliowahi
kufanywa kubainisha sababu za kiisimu za matokeo haya duni ndio maana utafiti
huu ukafanywa. Utafiti huu ulishughulikia makosa ya kisarufi, kifonefiki na
kifonolijia yaliyotokana na athari za Ekegusii katika Kiswahili. Data ilikusanywa
kutokana na mazungumzo ya wanafunzi kwenye mijadala waliyoandaliwa na
kutokana na makaratasi ya majibu ya mtihani wa mwigo wa wilayani wa Kiswahili.
Shule kumi na tano kati ya arobaini na tisa ziliteuliwa kwa mtindo wa bahati na sibu
na wanafunzi kumi kutoka kila shule (isipokuwa moja ambayo ilikuwa na wanafunzi
sita) walihusishwa. Wanafunzi hao kumi waliteuliwa kwa mtindo wa bahati na sibu
katika mijadala na hao ndio makaratasi yao ya mtihani wa mwigo yalitumiwa katika
kubainisha na kuainisha makosa yaliyokusudiwa. Nadharia ya uchanganuzi
Linganishi ilitumika katika kulinganisha na kutofautisha vipengele mbalimbali vya
lugha za Ekegusii na Kiswahili. Nadharia ya Uchanganuzi makosa ilitumiwa katika
kubainisha na kuainisha makosa ya kisarufi, kimsamiati na kihijai yaliyojitokeza.
Nadharia ya Sifa Bainifu za Sauti ilitumika katika kuchanganua utata wa kisauti
waliokuwa nao wanafunzi Wakisii katika mazungumzo na uandishi. Data
ilichanganuliwa kwa kutumia uchanganuzi thamano na wingi dadi. Hatimaye
ilibainika kwamba athari za Ekegusii katika Kiswahili zilichangia matokeo mabaya

ya mtihani wa kitaifa wa Kiswahili kwa wanafunzi Wakisii.



ABSTRACT

This study deals with the phenomenon of the influence of Ekegusii on
Kiswahili in respect to form four Kisii students in Kisii South District in their
Kiswahili National Examinations. In the past one decade the district has been rated
amongst those with the poorest Kiswahili results in the Kenya Certificate of
Secondary Education. There has been no research done to establish linguistics causes
of the dismal performance hence need for this study. The study dealt with the
grammatical, phonetic and phonological errors which emanated from the influence
of Ekegusii on Kiswahili. Data was collected from tape recorded speeches of
students who were engaged in debates and from their Kiswahili District Mock
Examination. Fifteen out of forty nine secondary schools in the district were
randomly selected for data collection. Ten students from each school (except one
where six) were tape recorded during the debates. Kiswahili District Mocks
Examination papers of the same students were used to identify and classify errors.
The comparative Analysis Theory was used to compare and contrast various
language structures between Ekegusii and Kiswahili. The Error Analysis Theory was
used to identify and classify grammatical, phonetic and phonological errors of the
students. Also, the Theory of Distinctive Features of sounds was used to identify and
describe sounds as produced by Kisii students during debates and in writing. The
data collected was analysed both qualitatively and quantitatively. At the end it was
established that Kisii form four students do perform poorly in the Kiswahili National

examination because of the interference of Ekegusii on Kiswahili.
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MAELEZO YA VIFUPISHO VYA MANENO

(i) NUM o Nadharia ya Uchanganuzi Makosa.
( Errors Analysis Theory )
(ii) N.U.L o Nadharia ya Uchanganuzi Linganishi.

( Contrastive Analysis Theory )

(i) L.AD Language Acquisition Device.
( Cheche ya Upataji na Ujifunzaji Lugha )

(iv) KN.EC Kenya National Examination Council.
( Baraza la Mitihani ya Kitaifa la Kenya )

M EKCPE __ Kenya Certificate of Primary Education.
( Hati ya Elimu ya Msingi ya Kenya)

(Vi)K.C.S.EE. __ Kenya Certificate of Secondary School Education.
( Hati ya Elimu ya Upili ya Kenya )
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MAELEZO YA ISTILAHI

1. Athari za lugha.

Ni ujuzi wa lugha fulani ambao ni tofauti na lugha nyingine unaoweza
kuvuruga au kuvunja mfumo na mpangilio wa lugha hiyo nyingine.

2. Hijai.
Utaratibu maalum unaokubalika wa kuandika katika lugha fulani. Tahajia

3. Kichocheo.

Jambo au kitu kinachosababisha msukumo au ushawishi wa kutenda jambo fulani
ili kuunga au kupinga uamuzi au ugunduzi wa awali.

4. Mikakati.

Mbinu zinazotumiwa ili kufanikisha jambo au lengo fulani.

wn

. Natija.
Manufaa au umuhimu wa jambo, tukio, au kitu fulani.
6. Fonetiki.
Ni uchanganuzi wa kisayansi wa sauti mbali mbali za lugha. Husaidia katika

kuainisha uhusiano uliopo kati ya hijai na lugha zungumzi.

=

Fonolojia.
Ni taaluma inayohusu muundo wa lugha kisauti. Ni sayansi ya lugha

inayochunguza mfumo wa sauti.

o0

. Mifanyiko ya kifonolojia.
Mabadiliko yanayotokea katika kuelekea kubadilisha sifa au sauti za lugha.
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SURA YA KWANZA

1. UTANGULIZI

Sura hii inatoa maelezo juu ya tatizo la matokeo mabaya ya mtihani wa
kitaifa wa Kiswahili wa kidato cha nne wilayani Kisii Kusini. Inaanza kwa
kueleza umuhimu wa lugha katika jamii. Kunaonyeshwa jinsi serikali ya Kenya
inajaribu kuiendeleza lugha ya Kiswahili kama lugha ya taifa na kubainisha jinsi
matokeo mabaya ya mtihani wa kitaifa wa Kiswabhili katika kidato cha nne ni
moja ya vipingamizi vya juhudi hizo. Madhumuni na natija ya utafiti huu
vinadhihirishwa. Maelezo ya kindani yametolewa juu ya mbinu za utafiti na

uchanganuzi wa data zilizotumika.

1.1 Usuli wa mada

Watu hujifunza lugha ya pili kwa mahitaji ya mawasiliano mapana katika
shughuli kama vile utawala, biashara na elimu. Ni kwa sababu hizi Kiswahili
kimekuwa na kinaendelea kusisitizwa na kuendelezwa nchini Kenya
(Mbaabu, 1985). Lugha hutumika kama chombo cha mawasiliano katika jamii.
Huwa ni kiunganishi cha jamii kinachowawezesha wanajamii kuwasiliana,
kujumuika na kuelewana kwa mambo fulani yanayowahusu.

Nchini Kenya kuna lugha tofauti zaidi ya arobaini (Mbaabu, 1985). Lugha hizi
huzungumzwa na jamii tofauti na hivyo husababisha matatizo ya mawasiliano
mapana kwa Wakenya. Ni kwa sababu hii ndipo Kiswahili kiliidhinishwa kuwa
lugha ya taifa ili kitumiwe katika mawasiliano mapana. Kiswahili kiliteuliwa
kuwa lugha ya taifa kwa sababu ni lugha ya Kiafrika ambayo hueleweka zaidi
miongoni mwa jamii za Kenya.

Katika mwaka wa 1984, somo la Kiswahili lilipewa umuhimu wakati mfumo
wa elimu wa 8-4-4 ulipoanzishwa rasmi nchini Kenya. Somo hili lilifanywa moja
va masomo ya lazima yaliyotahiniwa kuanzia shule ya msingi hadi ya upili.
Jambo la kutoridhisha ni kwamba matokeo ya mtihani wa kitaifa wa Kiswahili

vamekuwa si mazuri katika mwongo uliopita.



Matokeo mabaya ya somo hili yamekuwa yakishuhudiwa mwaka baada ya
mwingine kama ilivyothibitishwa na ripoti ya Baraza la Mitihani ya Kitaifa la
Kenya (KNEC) mwaka 1992. Kamati hii iliripoti ifuatavyo;

Matokeo ya wanafunzi katika Kiswahili hayakuridhisha. Kazi ya
wanafunzi, hasa katika insha za Kiswahili, ilionyesha tofauti ndogo sana
kutoka kwa ile ya mwaka 1989. Wanafunzi wachache sana walipata alama

thelathini na zaidi. *

Hali iliendelea kuwa mbaya na miaka sita baadaye KNEC (1998) ilieleza
kwamba;

“Wanafunzi wengi bado wanaendelea kufanya vibaya katika Kiswahili
hasa katika uandikaji wa insha.” **

Kutokana na maelezo hayo ni wazi kwamba matokeo mabaya ya mtihani wa
Kiswahili katika kidato cha nne ni tatizo la kitaifa. Sehemu mbali mbali kote
nchini zinaathiriwa na hali hii. Sehemu mojawapo ni wilaya ya Kisii Kusini,
ambayo imekuwa ikiorodheshwa miongoni mwa wilaya za mwisho kote nchini
katika somo la Kiswahili.

Katika uchunguzi wake wa awali, mtafiti alifanikiwa kupata takwimu
inayodhihirisha baadhi tu ya matokeo mabaya kama yanavyoonyeshwa katika
jedwali (i) Ukurasa 3

Ushahidi unaotokana na jedwali hili unadhihirisha wazi kwamba wanafunzi
wengi wilayani Kisii Kusini hupata alama duni kuanzia [ D |na kuendelea chini
ilhali ni wachache sana ambao hupata alama kuanzia [ C+ ]na zaidi.

Tatizo la matokeo mabaya ya mtihani wa kitaifa wa Kiswahili wa kidato cha
nne linadhihirika kuwepo hata kabla ya mfumo wa elimu wa 8-4-4. Jedwali (ii)
Ukurasa 3, linaonyesha jinsi matokeo ya mtihani wa Kiswahili wa kidato cha nne
valivyokuwa yakididimia mwaka baada ya mwingine. Pia mtafiti anafanya
ulinganishi wa kubainisha ni katika kipindi kipi matokeo haya yalikuwa mabaya

zaidi.

N/B. Ripoti ( *) na ( **) zilitoka Ofisi ya Baraza la Mitihani ya Kitaifa la Kenya.



Jedwali (i). Takwimu ya matokeo ya mtihani wa Kiswahili 1997 - 99

ALAMA 1997 | 1998 1999
| A 12 10 5
| A- 23 27 7
! B+ 121 117 19
| B 204 213 97
B- 344 337 121
| C+ 496 483 293
¢ 612 598 492
Ce 577 559 621
D+ 661 597 687
0 1,239 1,465 1,645
D- 596 610 835
E 84 63 112
Jumla ya watahiniwa 4,974 5,079 4,934

Jedwali (ii). Matokeo ya mtihani wa Kiswahili kabla ya mfumo wa 8-4-4

ALAMA 1983 1984 1985
Vyemasana - 1 5 0 0
Vyema sana- 2 12 19 22
Vyema - 3 35 39 36
Vyema - - 68 63 69
Vyema - 3 102 91 100
Vyema - 6 110 108 128
Kufaulu - 7 131 170 163
Kufaulu - 8 137 152 168
Kuanguka- 9 35 46 63
Jumla ya watahiniwa 640 691 746

Takwimu kutokaOfisi ya Elimu ya Wilaya, Ogembo, Kisii Kusini na
Ofisi ya Elimu ya Mkoa wa Nyanza, Kisumu.



Kutokana na majedwali mawili (a) na (b) mambo yafuatayo yanajitokeza
wazi:-

(1) Katika miaka ya 1983,1984 na 1985 ni watahiniwa 63 tu kati ya 2077, yaani
3%, waliopata alama za juu sana kiwango cha 1 na 2. Ingawa kiwango hiki ni
kidogo bado ni afadhali kuliko hali ilivyokuwa katika miaka ya 1997,1998 na
1999. Katika miaka hiyo ni watahiniwa 89 tu kati ya 14,987 yaani 0.59%
waliopata alama za juu kabisa , tuzo [A]na [A-]

(i1) Katika kipindi cha 1983 hadi 1985, watahiniwa 949 kati ya 2077 yaani

45.69 % walipata alama kiwango kizuri (3 hadi 6) ilhali ni watahiniwa 6,304 kati
va 14,987 yaani 42.06% waliopata alama [C-] hadi [B+] katika kipindi cha miaka
ya 1997 hadi 1999.

(ii1) Watahiniwa 921 kati ya 2077 yaani 44.3% walikuwa katika kiwango cha
chini cha kufaulu kati ya 7 na 8 katika kipindi cha miaka ya 1983 hadi 1985 ilhali
katika kipindi cha miaka ya 1997 hadi 1999 ni watahiniwa 8,367 kati ya 14,987
vaani 55.83 % waliopata alama [D-] hadi [D+] ambazo ni alama za chini.

(iv) Walioanguka katika kipindi cha miaka 1983 hadi 1985 ni 144 kati ya 2077
vaani 6.93 % ilhali walioanguka katika kipindi cha miaka ya 1997 hadi 1999 ni
259 kati ya 14,987 ambayo ni 1.7%.

Kutokana na takwimu hizi zilizopatikana, inadhihirika kwamba kumekuwepo
na matokeo mabaya ya mtihani wa kitaifa katika somo la Kiswahili wilayani
Kisii Kusini. Utafiti huu ulilenga hasa kutafuta kiini cha kiisimu cha matokeo
haya mabaya.

Whiteley (1969:3), anatoa sababu za tatizo linaloshughulikiwa hapa kwamba
linatokana na matumizi ya lugha za mama ambazo si Kiswahili, jambo ambalo
huathiri lugha ambazo mwanafunzi atajifunza baadaye. Utafiti huu ulikuwa na
lengo la kubainisha jinsi lugha ya mama humwathiri mwanafunzi katika kujifunza
lugha ya pili na kuathirika katika mtihani. Whiteley (1969:3) amewagawa
watumiaji wa Kiswahili katika vikundi vinne vifuatavyo:

Wale ambao Kiswahili ni lugha yao ya kwanza.



Wale ambao Kiswahili ni lugha yao ya pili kupitia shuleni au mahali
penginepo ambapo huingiliana na wasemaji wa Kiswahili.

Wasemaji wa Kiswahili kwa nadra sana kwa mfano pale wanaposafiri au
kutembelewa na wageni wazungumzao Kiswahili.

Wale wanaolazimika kusema Kiswahili katika kipindi au mazingira
maalum kama vile utoaji wa hotuba rasmi, hali ya ugonjwa au katika mahojiano
na walinda usalama kama maafisa wa polisi.( Tazama Whiteley,1969:3)

Kutokana na maclezo ya Whiteley (1969), inadhihirika kwamba wanafunzi wa
kikundi cha (i) huwa tayari wana ujuzi wa Kiswahili kuliko wanafunzi wa vikundi
vya (ii) hadi (iv). Kadhalika, inadhihirika kwamba mwanafunzi anayesoma
Kiswahili kama lugha ya pili ni lazima afundishwe na mara nyingi huwa anafanya
mazoezi akiwa nje ya shule (kama vile kutoka miongoni mwa jamii , vyombo vya
habari na hotuba za hadhara.) Kasoro iliyopo hapa ni kwamba Kiswahili kutoka
nje ya shule kinaweza kuwa si sanifu kwani kinaweza kuwa kinatoka kwa
wasiokijua vyema hasa kikitoka kwa wasemaji ambao lugha zao za kwanza si
Kiswahili.

Kimemia (2001:21-27, 38-40) anaelezea kwa undani jinsi wingi wa lugha asili
za Kenya unavyoathiri maendeleo ya Kiswahili nchini. Anabainisha matatizo
vanayoibuka kutokana na tofauti ya makundi ya kijamii yaliyoko nchini kama
vile Wabantu, Wanaili, Wakushi na mseto wa Wanaili-Wahamiti. Anaeleza jinsi
kila kundi huchangia au kuzorotesha Kiswahili. Hata hivyo, anafafanua kwamba
licha ya kuwepo tofauti hizi, bado Kiswahili ni lugha ya mawasiliano mapana
nchini Kenya. Mtaalamu huyu anachambua kwa undani tatizo la matumizi ya
lugha tatu; lugha za asili, Kiswahili na Kiingereza, katika kufundishia. Lugha za
hutumiwa kufundishia katika shule za upili na vyuoni kwa nadra sana ilhali
Kiingereza hutumiwa sana kufundisha katika shule za upili,vyuo vikuu na taasisi
mbali mbali za elimu ya juu. Licha ya kutotiliwa maanani, mtaalamu huyu anakiri
kwamba Kiswahili ni lugha rnuhimu ambayo inahitaji kuzingatiwa na kupewa
kipa umbele kielimu na kisiasa. Matatizo mengine ni ukosefu wa sera imara ya

lugha na fedha miongoni mwa mengine.



Katika kazi hii, mtafiti ameshughulikia jinsi mwanafunzi wa Kiswahili
huathiriwa na athari za lugha yake ya kwanza na kubainisha matatizo
vanayokumba matumizi ya Kiswahili kwa jumla ambayo huchangia matokeo
mabaya. Makosa yanayotokana na athari za lugha ya kwanza katika lugha ya pili
zinaweza kubainishwa katika uandishi wa insha za Kiswahili sehemu ambayo
mwandishi hupaswa kudhihirisha ubunifu wake, mtiririko wa mawazo, uamuzi
bora juu ya jambo analoliezea na kujieleza wazi.

Baraza la mitihani va Kitaifa la Kenya (1998), lilitoa sababu za kuanguka
katika insha kuwa ni:

matumizi ya lugha isiyo sanifu
msamiati usiofaa / hafifu

kutozingatia njeo/ngeo

1.2. Mada ya utafiti

Tatizo kuu lililoshughulikiwa katika utafiti huu ni matokeo mabaya ya mtihani
wa kitaifa wa Kiswahili wa kidato cha nne kwa wanafunzi Wakisii wilayani Kisii
Kusini.

Utafiti huu unashughulikia makosa ya kiisimu yanayotokana na Ekegusii
vanayofanywa na wanafunzi Wakisii na ambayo hatimaye huchangia matokeo
mabaya katika wilaya hii. Katika kazi hii kumebainishwa makosa ya kiisimu
kama vile kisarufi, kihijai na kimsamiati ambayo hufanywa na wanafunzi wa
kidato cha nne kwenye mitihani yao ya kitaifa katika lugha ya Kiswabhili.

Inadhihirishwa wazi jinsi lugha ya Ekegusii inavyoathiri wanafunzi Wakisii
katika matumizi yao ya Kiswahili katika mtihani wa kitaifa wa somo la Kiswahili.
Mtafiti ameshughulikia pia sababu hizi za kiisimu na athari zake katika uandishi

mbaya wa insha.

1.3. Madhumuni ya utafiti
Madhumuni ya utafiti huu yalikuwa:
Kuchunguza na kudhihirisha kiini cha kiisimu cha matokeo mabaya katika

somo la Kiswahili katika mtihani wa Kiswahili wa kidato cha nne wilayani Kisii



Kusini.

Kuchunguza na kuainisha makosa ya kisarufi, kihijai na kimsamiati
vanayotokana na athari za Ekegusii na kubainisha ni kwa kiwango gani makosa
hayo husababisha matokeo mabaya kwa wanafunzi hao katika mtihani wa mwigo
wilayani na hatimaye yale ya kitaifa.

Kupendekeza jinsi ya kurekebisha matatizo ya lugha ya Kiswahili ya

wanafunzi wakisii yanayotokana na athari za Ekegusii.

1.4 Nadharia tete
Nadharia tete zilizozingatiwa ni:

Wanafunzi Wakisii wanapojifunza na kutumia Kiswahili sanifu hufanya
makosa ya kisarufi, kimsamiati na kihijai yanayosababishwa na athari za
Ekegusii.

Makosa ya kisarufi, msamiati na hijai katika Kiswahili cha wanafunzi
Wakisii yanaathiri vibaya na kudhoofisha matokeo ya mtihani wa Kiswahili wa
mwigo wa wilayani na hatimaye yale ya kitaifa ya kidato cha nne.

Makosa ya kisarufi, msamiati na hijai yanayofanywa na wanafunzi
Wakisii katika Kiswahili sanifu yanaweza kurekebishwa kwa kuzingatia

mapendekezo ya utafiti huu.

1.5 Upeo

Kazi hii inachanganua na kueleza makosa yanayotokana na uziada wa kisarufi
katika vitengo vya sarufi (kama vile ngeli, vivumishi mbalimbali, virejeshi,
viunganishi na viashirii), msamiati na hijai. Hata wataalam Polome (1967:137) na
Littlewood (1984:28), wanaamini kwamba uziada hudhihirika zaidi katika
vivumishi, virejeshi, nafsi na tarakimu. Katika utafiti huu mtafiti anajaribu
«uyachunguza maoni ya wataalamu hawa ikiwa ni kweli uziada huo unajitokeza
wakati wanafunzi wakisii wanapozungumza na kuandika Kiswahili sanifu.

Mtafiti ametumia wanafunzi wa kidato cha nne kwa sababu wanafunzi hawa
wamefundishwa kwa muda mrefu na wamepitia viwango vingi vya masomo.

Wanafunzi hawa wanatarajiwa kuwa wameimudu lugha ya Kiswahili kwa



kiwango cha juu kiasi cha kutofanya makosa ya kisarufi katika matumizi yao ya
Kiswahili sanifu. Walitarajiwa kuwa wamejifunza kikamilifu kabla ya kuukabili

mtihani wa kitaifa wa Kiswahili.

1.6 Umuhimu wa utafiti

Hakuna utafiti wowote uliowahi kufanywa kuchunguza kiini hasa cha matokeo
mabaya ya lugha ya Kiswahili kwa wanafunzi Wakisii wa kidato cha nne wilayani
Kisii Kusini. Utafiti huu umeliwekea suala hili msingi utakaojengewa na watafiti
wa baadaye.

Utafiti huu ni wa manufaa kwa wanafunzi wa Kiswahili kwa sababu
unafichua makosa ya kisarufi, kimsamiati na kihijai wanayofanya wanafunzi
Wakisii katika Kiswahili sanifu ili wajirekebishe. Kwa kuzingatia mapendekezo
va utafiti huu, wanafunzi wataweza kujirekebisha kisarufi, kimsamiati na kihijai
ipasavyo na hivyo makosa haya ya wanafunzi yatapunguka na hatimaye
kuimarisha matokeo ya mtihani wa Kiswahili wilayani Kisii Kusini. Walimu
watanufaika kwa sababu watapata ujuzi zaidi kutokana na utafiti huu ili
waimarishe mbinu za ufundishaji na kukosoa wanafunzi wanapofanya makosa
vatokanayo na athari za lugha zao za kwanza kwa jumla katika matumizi ya
Kiswahili katika mtihani wa kitaifa wa Kiswahili. Kadhalika, utafiti huu ni
mchango muhimu katika uwanja mpana wa ujifunzaji wa lugha ya pili katika
taaluma ya isimu na pia changamoto kwa wasomi wengine wanaotaka kufanya
utafiti zaidi katika taaluma hii. Wataalamu hawa wataweza, ama kujaza maeneo
ambayo hayajashughulikiwa na utafiti, au kuuimarisha. Aidha, kwa misingi ya
utafiti huu wataalamu na wanaohusika na mpango wa sera ya lugha wataweza
suweka mikakati ifaayo ya kurekebisha makosa na kuimarisha umilisi wa

Kiswahili wa wanafunzi katika wilaya ya Kisii Kusini na kwingineko nchini.

1.7. Mbinu za utafiti
Mtafiti alitumia mbinu ya upekuzi wa vitabu, majarida na makala mwafaka
«ztika maktaba mbalimbali nchini Kenya ili kudhibiti mada kabla ya kufanya

wzfiti nyanjani.



Mtafiti alikusanya data ya utafiti huu kutoka miongoni mwa wanafunzi wa
kidato cha nne katika shule kumi na tano (15) wilayani Kisii Kusini. Watahiniwa
kumi (10) waliteuliwa kutoka shule kumi na nne (14) na sita (6) kutoka shule
moja iliyokuwa na wanafunzi hao sita) Shule hizi ziligawanywa katika vikundi
vitatu yaani shule za wavulana pekee,wasichana pekee na zile za mseto.

Insha za watahiniwa mia moja na arobaini na sita (146) katika mtihani wa
mwigo wa wilayani wa kidato cha nne zilitumiwa ili kubainisha makosa
valiyotokana na athari za Ekegusii katika Kiswahili sanifu ambayo watahiniwa
waliyafanya na jinsi makosa hayo yalivyochangia katika matokeo ya wanafunzi
katika mtihani wa mwigo wilayani.

Mijadala iliandaliwa wanafunzi wa kidato cha nne katika shule hizo kumi na
tano (15). Mazungumzo yao yalinaswa kwa kinasa sauti. Kutokana na
mazungumzo hayo, mtafiti aliorodhesha makosa ya wanafunzi kumi kutoka kila
shule kwa shule kumi na nne, na sita kutoka shule moja, ambayo yalitokana na
athari za Ekegusii katika Kiswahili sanifu na kubashiri kiwango ambacho makosa

hayo yalichangia katika matokeo mabaya kote wilayani humo.

1.7.1 Ukusanyaji wa data

Wanafunzi wa kidato cha nne katika shule kumi na tano wilayani Kisii Kusini
walihusishwa katika kupata data iliyokusanywa. Shule hizo kumi na tano ni sawa
na sehemu moja ya tano ya shule zote wilayani Kisii Kusini. Hivyo, watahiniwa
waliotumiwa kutoka shule hizi ni viwakilishi vya kutosheleza mahitaji ya utafiti
fuu. Shule hizi kumi na tano ziligawanywa katika makundi matatu. Shule tano
zmliteuliwa kutoka maeneo matatu ya uwakilishi bungeni ya wilaya hii ili
xuhakikisha uwakilishi sawa. Mtafiti alitumia mbinu ya bahati nasibu kuziteua
shule zilizohusika.

Insha za Kiswahili katika mtihani wa mwigo wa wilayani kwa wanafunzi wote
wa kidato cha nne zilitumiwa kudondoa, kubainisha na kuainisha makosa ya
wisarufi, kimsamiati na kihijai yanayotokana na athari za Ekegusii katika
Suswahili. Insha ziligawanywa mara mbili. Swali la kwanza lilikuwa la lazima

Suku la pili likiwa la uchaguzi kati ya maswali mawili. Watahiniwa walipewa



muda wa saa moja na dakika arobaini kuandika insha zote kwa maneno kati ya
mia nne na mia sita kwa kila moja. Aidha, kwa kushirikiana na walimu wa
Kiswahili mtafiti aliandaa mijadala kwa wanafunzi wa kidato cha nne. Kutokana
na mijadala hii wanafunzi waliweza kutoa mawazo yao yaliyofululiza kwa
uhalisia wake na hivyo kubainisha ujuzi wao katika Kiswahili. Kila mzungumzaji
alipewa fursa ya dakika tano.

Kisha, mazungumzo ya wanafunzi kumi kwa kila shule yalinaswa. Idadi
ilivochaguliwa ilikuwa ni robo ya wanafunzi wa darasa moja. Mtafiti alidondoa
makosa ya kimatamshi ya wanafunzi Wakisii yanayotokana na athari za Ekegusii
katika Kiswahili. Mtafiti alifanya hivyo ili kuthibitisha kuwepo kwa uhusiano
baina ya matamshi na hijai katika Kiswahili, jambo linalomfanya mwanafunzi
kuandika maneno ya Kiswahili jinsi anavyoyatamka hasa kwa misingi na kanuni
za Ekegusii.

Mitafiti aliwatumia wanafunzi wa kidato cha nne wa wilaya ya Kisii Kusini ili
kutimiza mabhitaji maalumu kama yaliyopendekezwa na Ellis (1985 ) ambayo ni
kutumia wahojiwa wenye viwango sawa kama vile:-

elimu sawa.

mazingira yanayofanana.

matumizi ya vitabu sawa.

wazungumzaji wa lugha ya kwanza inayofanana.

Nemser (1971), anasisitiza kwamba wahojiwa (wanafunzi) kama hao
wanaweza kuwa na viwango vya lugha vinavyolingana. Kuna mapendekezo ya
Seliger na Shohamy (1989) na Larse-Freeman na Long (1994), juu ya mbinu za
kukusanya data inayohusu makosa ya wanafunzi. Mbinu hizi ni:-

1) Kuwapa wanafunzi maswali ya tafsiri kwenye hojaji ili wayajibu.
1) Kuwaambia wanafunzi waandike insha.
1) Kuwaambia wanafunzi kusimulia hadithi fupi.
Kati ya mapendekezo ya wataalam hawa, mtafiti alizingatia lile la uandishi wa

msha.
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Fnz = Mwanafunzi
Baada va kubainisha na kuainisha makosa katika viwango vyote mtafiti
alichanganua na kueleza jinsi makosa hayo yanayotokana na athari za Ekegusii
vanavyochangia kwa jumla katika matokeo ya kidato cha nne ya Kiswahili
wilayani Kisii Kusini.
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1.7.2 Uchanganuzi wa data

Etherton (1977), ameainisha mitazamo miwili ya uchanganuzi wa data.

1. Mtafiti kuamua aina ya makosa anayotaka kuchunguza katika kazi za
wanafunzi.

2. Kuacha aina ya makosa yatakayochunguzwa yajitokeze yenyewe katika kazi
hizo.

Katika utafiti huu mtafiti ametumia mtazamo wa kwanza (i) ambapo
ameshughulikia makosa katika vitengo vya kisarufi kama vile ngeli, vivumishi,
virejeshi, viunganishi na viashirii. Kisha mtafiti ameshughulikia msamiati na
hijai.

Katika uchanganuzi wa data mtafiti alitumia uchanganuzi thamano na
wingidadi ambapo alitumia mbinu za msambao wa umaratokezi na kipimo cha
ulemeakati cha wastani wa kihesabu kama inavyoonyeshwa katika mfano
dhahania ufuatao.

Asilimia tano ya wanafunzi arobaini walipata alama kumi na tano juu ya
arobaini. Haya yanaweza kufupishwa kitakwimu kama ifuatavyo:-

5% ya wanafunzi 40 walipata 15/40.

Kwa kuzingatia mbinu zilizotajwa za uchanganuzi, mtafiti alidhihirisha ni
srwango gani athari za Ekegusii hudhoofisha matokeo ya mtihani wa Kiswahili
satika vitengo vya sarufi, msamiati na hijahi.

Mtafiti alichanganua data ya makosa na kutoa matokeo yake kwa kuzingatia

2'ama walizopata wanafunzi katika kila kitengo.

Jedwali (111): Matokeo ya kidhahania ya wanafunzi katika kila kitengo (Shule moja)

Kipimo cha
Alama | Fnz | Fnz | Fnz | Fnz | Fnz | Fnz | Fnz | Fnz | Fnz | Fnz | Ulemeakati
Kitengo |zote |A |B |C |D |E |F |G |H |I |J | chawastani
Sarufi | 15 6 |7 [10 2 [3 |6 8 18 [5 |8
Msemiati | 15 8 |5 |5 |4 |6 |6 |5 [4 [7 |5 |55
Hgai | 10 6 |6 |8 [5 [7 [5 |4 [4 [5 |3 |53
Jumla | 40 20 18 [23 |11 [16 |17 |13 [12 |15 |13 |15.8




SURA YA PILI

2.0. Uhakiki wa maandiko na nguzo za kinadharia.
2.1. Uhakiki wa maandiko
Kuna tafiti nyingi ambazo zimefanywa juu ya ujifunzaji wa lugha ya pili
ma matatizo yanayoambatana nao. Baadhi ya wataalam walioshughulikia swala
il ni pamoja na Whorf (1956; Lado (1957), Whiteley (1964), Halliday (1974),
Corder (1978), Wanyoike (1978), Dulay, Burt na Krashen (1982), Kress (1983),
Idarus (1983), Mbaabu (1985), Njoroge (1987), Besha (1991), Were (1996) na
Onyango (1997).
Onyango (1997), amemnukuu Whorf (1956) akieleza katika utafiti wake
kwamba:
Tunavyoiona dunia, tunavyotofautisha vitu kulingana na mazoea yetu na
kumlika mazingira, yote husababishwa na lugha yetu ya kwan:za.
Tunaona, tunahisi, tunaandika, tunaongea, vile tufanyavyo kwa sababu
tabia za jamii zetu huhitaji uchaguzi fulani wa kufasiri. Kwa hivyo, tabia

va lugha ya kwanza huathiri ujifunzaji wa lugha ya pili.

Maoni haya yaliungwa mkono na Halliday (1964) na Corder (1973).

Lado (1957:102), anasema kwamba mwanafunzi anayekumbana na lugha
mgeni atapata vipashio vyake fulani vikiwa rahisi na vingine vigumu sana. Zile
schemu zilizo sawa na zile za lugha yake asili zitakuwa rahisi kwake na zile i
ambazo ni tofauti zitakuwa ngumu. Iwapo mofimu fulani katika lugha ya kwanza
saipo katika lugha ya pili, mwanafunzi atajaribu kuiongeza kwa kutumia mofimu
vz lugha yake ya asili inayoonekana kukurubiana mofimu iliyo katika muundo
mzima wa lugha yake ya kwanza (Tazama Lado 1957:102).Katika utafiti huu
mabainka kwamba wanafunzi Wakisii huongeza mofimu za Ekegusii katika
Siswahili na hivyo kukiuka kanuni za Kiswahili,

Halliday (1964), anatufahamisha kwamba ujifunzaji wa lugha ya pili kwa
szwaida hufanyika baada ya kujifunza lugha ya kwanza kumekamilika. Katika

wwango hiki ajifunzaye lugha huwa tayari amejenga umilisi wa kutosha wa



kimawasiliano katika lugha yake ya kwanza. Kutokana na hali hii, lugha ya
kwanza ya mwanafunzi inaweza kuathiri kwa kiasi fulani lugha ya pili, ya tatu
na zaidi (Tazama Halliday 1964: 113).

Maelezo haya yalifaa sana katika utafiti huu kwani mtafiti ameyathibitisha
wwa kuzingatia wanafunzi Wakisii wa kidato cha nne. Wanafunzi hao, mbali na
kuwa na umilisi wa lugha yao ya kwanza (Ekegusii) wamejifunza Kiswahili huku
wakiathiriwa na Ekegusii.

Whiteley (1974), anadokeza kwamba tabia za lugha ya kwanza hujiingiza
katika tabia za lugha ya pili. Kujiingiza kwa tabia za lugha za kwanza
zimesababisha Kiswahili kinachojulikana kama “maeneo” ya ukubalifu mkubwa
katika lugha ya Kiswabhili. Katika hali hii msemaji [4 Jatakubali muundo wa lugha
va Kiswahili unaotumiwa na msemaji [B/ ambao yeye [4]|mwenyewe hangeweza
suutumia. Mfano aliotoa ni kama vile Kiswabhili cha "Kijaluo", "Kikikuyu",
“Kipsigis" "Kikamba" na "Kisetla". Utafiti huu unabainisha kwamba athari za
Ekegusii hudhihirika katika matumizi ya Kiswahili hasa katika mtihani wa kitaifa
wa kidato cha nne na kwamba Kiswahili hicho kilichoathiriwa na Ekegusii
simaweza kuwekwa katika kiwango sawa na alivyofanya Whiteley(1969), yaani
Kiswahili cha "Kikisii".

Kwenye utafiti wake Corder (1978), aligundua kwamba wakati watu
wanapojifunza lugha ya pili, huwa tayari wanayo lugha ya kwanza. Baadhi ya
«znuni wanazozielewa katika lugha ya kwanza hutumiwa katika usemaji na
wwelewaji wa lugha ya pili. Kutokana na hali hii, kuna mazoea ya kuzitumia
wanuni za lugha ya kwanza katika lugha ya pili na hivyo makosa hutokea. Utafiti
Suu unathibitisha ukweli huu kama unavyodhihirika miongoni mwa wanafunzi
Wakasii wa kidato cha nne wilayani Kisii Kusini.

Wanyoike (1978), alishughulikia fonolojia ambapo anaonyesha mifano mbali
mbali va ukiukaji wa kanuni za matamshi ya Kiswahili sanifu unaofanywa na
wanafunzi kutoka jamii kadhaa za Kenya kama Wajaluo, Wakikuyu, Wakamba,
% zhindi na Wakalenjin. Wanyoike (1978), alitoa maoni kwamba kunahitajika
sasa kufanywe uchunguzi unaohusiana na mafunzo ya Kiswahili ili kudhihirisha

= matatizo gani ya kipekee yanayowakabili watu kutoka jamii mbalimbali za
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lugha wanapojifunza Kiswahili kwa ajili ya tofauti zilizoko kati ya lugha hii na
lugha zao. Utafiti wa Wanyoike (1978), haukushughulikia sarufi na hivyo kuacha
pengo lifaalo kuzibwa. Upungufu huu wa Wanyoike ulikuwa kichocheo cha
utafiti huu.

Idarus (1983), ameainisha makosa ya kifonolojia na kileksia na anatambua
chanzo chake katika lugha za kwanza za Tanzania. Inaelekea hakukusudia
kuchunguza makosa katika kiwango kimoja cha lugha wala kuongozwa na
nadharia za kisasa. Licha ya hivyo, kazi yake ni kichocheo cha uchunguzi zaidi
kuhusu nafasi ya lugha ya kwanza katika ujifunzaji wa lugha ya pili na athari za
makosa yanayojitokeza katika mitihani ya kitaifa ya somo la Kiswahili. Katika
kazi hii mtafiti amechunguza athari za lugha ya kwanza katika ujifunzaji na
matumizi ya lugha ya pili hasa katika mtihani.

Mbaabu (1985), alifanya utafiti ambapo hakuwalenga wanafunzi darasani.
Alichunguza makosa ya kisarufi, kifonolojia na kisemantiki yanayofanywa na
Wakenya mbali mbali wanaojifunza Kiswahili. Anasema kwamba baadhi ya
makosa haya yanatokana na lugha ya kwanza. Pia, Mbaabu (1985) aliandika
kuhusu makosa ya kawaida yanayotokea mara kwa mara wakati watu
wanapojaribu kuzungumza na kuandika Kiswahili sanifu. Amekusanya na
suvasahihisha makosa yanayotokana na athari za lugha ya kwanza ambayo
vanajumuisha yale ya kimsamiati na kifonolojia. Kadhalika, ameyachunguza
makosa ya kimatamshi na kisarufi ambapo kanuni za matumizi ya viambishi
sukiukwa. Aidha amegusia makosa yanayohusu virejeshi vya aina mbalimbali.
Ingawa utafiti wa Mbaabu umezingatia karibu maeneo yote ya lugha na kutoa
mwongozo unaofaa, ni uchunguzi jumuishi kinyume na utafiti ambao umejikita
satika lugha ya Kiswahili. Hii ndiyo sababu utafiti huu umeshughulikia kwa
undani suala la athari za lugha ya Ekegusii katika kiwango cha kisarufi,
“msamiati na kihijai na kuthibitisha jinsi athari hizi zinavyochangia katika
sudhoofisha matokeo ya mtihani wa kitaifa wa Kiswahili wilayani Kisii Kusini.

Njoroge (1987), ameshughulikia kwa kina jinsi lugha za kwanza za watoto wa
soule kutoka baadhi ya jamii za Kenya zinavyoingilia na kuathiri ujifunzaji wa

sezha va Kiingereza. Kwa kufuata nyayo zake, utafiti huu umeshughulikia lugha
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va Kiswahili na jinsi mwingilio wa lugha ya kwanza ya jamii moja ya
Kenya,Ekegusii, inavyoathiri ujifunzaji na utumiaji wa lugha ya Kiswahili.

Naye Besha (1991), alifanya utafiti uliowalenga watu wazima wa jamii ya
Kimaasai wanaojifunza Kiswahili nchini Tanzania, upande wa matamshi,
upangaji wa maneno, mfumo wa nomino (majina) pamoja na miundo ya vitenzi
vva Kiswahili. Ameshughulikia ujifunzaji wa lugha ya pili lakini katika kazi hii
mitafiti ameshughulikia jinsi ujifunzaji wa Kiswahili unavyoathiriwa na Ekegusii
na hatimaye kuathiri matokeo ya mtihani wa Kiswahil.

Were (1996), ameshughulikia makosa ya kisarufi, kimsamiati na uendelezaji
wa maneno yanayosababishwa na lugha ya kwanza ya wanafunzi Wabukusu wa
kidato cha tatu wilayani Bungoma. Amezingatia data ya uandishi wa insha huku
akionyesha kwamba 29% ya makosa ya kisarufi, 61.4% ya uendelezaji wa
maneno na 56.3% ya makosa ya kimsamiati, yalisabibishwa na athari za
Kibukusu katika Kiswahili sanifu. Kwa kutumia nadharia ya Uchanganuzi
Makosa aligundua kwamba wanafunzi walitumia mbinu ya ujumulishaji mno
walipojifunza kuandika Kiswahili sanifu. Kazi hii imemnufaisha sana mtafiti
kwani Wakisii, sawa na Wabukusu, ni Wabantu ingawa lugha hizi zina vipengee
kadhaa vinavyotofautiana kifonolojia na kimofonolojia. Kazi hii ya Were (1996),
imelejelewa ili kudhibiti mada ya utafiti huu.

Campbell na Qorro (1997), walishughulikia hali ya matokeo ya wanafunzi wa
shule za upili katika lugha ya Kiingereza nchini Tanzania. Waligundua kwamba
matokeo yalikuwa mabaya na yalitokana na ukweli kwamba wanafunzi hao
walikuwa na mizizi ya lugha nyingine, halafu Kiswahili na hatimaye Kiingereza
wilikuwa nyuma sana. Waligundua kwamba Kiingereza hakikuwa lugha ya
“wanza na wengi walikuwa na lugha zao za kwanza. Kiswahili kilikuwa lugha ya
wwanza kwa wachache waliozaliwa mijini. Hivyo lugha za kwanza, miongoni
mwao Kiswahili ziliathiri vibaya umilisi wao wa lugha ya Kiingereza katika shule
2= upili nchini Tanzania. Kazi ya wataalamu hawa ilimfaidi mtafiti kwa sababu
waiti huu umeshughulikia matokeo mabaya ya mtihani wa Kiswabhili pia.

Onyango (1997), ameshughulikia tofauti za kisarufi zilizopo kati ya Kinyala

=z Kiswahili sanifu ili kuthibitisha iwapo tofauti hizo ni kikwazo kwa wanafunzi

16



wa Kinyala wanaojifunza Kiswahili sanifu. Katika utafiti huu amewalenga
wanafunzi wa darasa la nane wilayani Busia. Alibainisha kwamba uziada wa
kisarufi katika Kiswahili cha wanafunzi Wanyala, unatokana na misingi
va lugha ya Kinyala na unaathiri vibaya ujifunzaji wa Kiswahili. Katika utafiti
huu mtafiti amechunguza jinsi wanafunzi Wakisii wilayani Kisii Kusini
wanavyoathiriwa na Ekegusii katika viwango vya sarufi, msamiati na hijai.
Kutokana na tafiti hizi zilizopitiwa, mambo yafuatayo yanaonekana wazi:-

2). Lugha iliyoshughulikiwa zaidi ni Kiingereza.
b). Kiswahili kimeshughulikiwa na wataalamu wachache.
¢). Kuna lugha kadhaa za kwanza za Kenya ambazo hazijashughulikiwa.
d). Kazi nyingi zinazopatikana hivi sasa zinashughulikia makosa ya kifonolojia,
kisarufi, kisemantiki na wala hazizingatii matokeo ya wanafunzi wa somo la
Kiswahili katika mitihani ya Kitaifa ya Kiswahili kidato cha nne.

Hivyo basi utafiti huu ulilenga kuziba mianya iliyotajwa hapo juu pamoja
na kuchangia kitaaluma katika eneo hili pana la athari za lugha ya kwanza katika
kujifunza Kiswahili. Pia utafiti huu umeonyesha athari ambazo hujitokeza katika

matokeo duni katika mtihani wa kitaifa wa somo la Kiswabhili.

2.2. Nguzo za kinadharia
2.2.1 Nadharia Ya Uchanganuzi Makosa (N.U.M)

Nadharia hii hutumiwa katika kuchunguza chanzo cha makosa ya aina mbali
mbali katika lugha. Hutumiwa katika kuyapambanua, kuainisha na kufafanua
mazkosa ya wanafunzi wanaojifunza lugha ya pili.

Sridhar (1981:222), amezitambua daraja zifuatazo za mbinu za kutekeleza
N.UM:
= Ukusanyaji wa data (ama kutoka katika insha za wanafunzi kuhusu mada fulani

2u kutokana na majibu ya mtihani).
& Utambuaji wa makosa yenyewe.
1) Ukosefu wa uwiano katika matumizi ya njeo (nyakati)

ii) Udondoshaji wa viambishi vya kiziada
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& U zinishaji wa makosa hayo katika vikundi kama vile makosa ya upatanisho wa

wasarufi, vibainishio na vitenzi

& Kuonyesha idadi ya kila kikundi cha makosa yaliyoainishwa.

= Ltambuaji wa vipengele vinavyosababisha matatizo katika lugha ya pili.( L2)

© Urekebishaji wa makosa (kama vile kutumia mazoezi ya kutosha wakati wa

wipindi vya somo la lugha).

& Kuchanganua vyanzo vya makosa (mfano, athari za lugha ya kwanza,
wchanganyaji, ukosefu wa utaratibu mwafaka wa kuendeleza maneno ya lugha
¥apili, (L2))

% Kuwonvesha kiwango cha athari inayosababishwa na tokeo la kosa hilo.

mfano utatanishi wa mawasiliano, ukiukaji wa kaida ya mawasiliano n.k

S atika utafiti huu Nadharia ya Uchanganuzi Makosa (NUM) imetumiwa na
meafin Kulingana na mwongozo wa nadharia hii mtafiti alifuata hatua zifuatazo:-
© Amekusanya data kutoka katika insha za wanafunzi kuhusu mada waliyopewa

Latika mtihani wa mwigo wa Kiswahili wilayani Kisii Kusini.

& Amebainisha makosa mbali mbali yaliyofanywa na wanafunzi Wakisii.
Baadhi va makosa hayo ni kama vile ukosefu wa uwiano katika matumizi ya
mwakati na udodoshaji wa viambishi vya kiziada

' Ameainisha makosa hayo kulingana na vitengo mbali mbali kama sarufi,

mmsamiati na hijai.

» Ameonyesha idadi ya kila kikundi cha makosa yaliyoainishwa.

~ » Ametambua vipengele vinavyosababisha matatizo katika lugha ya pili.

% Amechanganua vyanzo vya makosa (mfano, athari za Ekegusii kama lugha ya
“wanza, uchanganyaji, ukosefu wa utaratibu mwafaka wa kuendeleza maneno
wa Kiswahili kama lugha ya pili)

- »% Ameonyesha kiasi cha athari inayosababishwa na tokeo la kosa hilo
= fano utatanishi wa mawasiliano, ukiukaji wa kanuni za mawasiliano n.k.)

Norrish (1983), anasema kwamba Nadharia ya Uchanganuzi Makosa inaweza

Samsmiwa katika kutoa picha ya aina ya matatizo yanayowakumba wanafunzi.

Lhkm kwamba utafiti kama huo ukifanywa kwa ukamilifu unaweza kusaidia

wandishi wa miongozo ya masomo. Corder (1974), anasisitiza kwamba
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macharia hii inatoa mwangaza kuhusu mbinu anazotumia mwanafunzi ili kuepuka
matatizo hayo katika kujifunza lugha ya pili.

Hata hivyo, Nadharia ya Uchanganuzi Makosa pekee haitoi picha kamili
“uhusu uchanganuzi wa makosa yanayotokea wakati wa ujifunzaji wa lugha ya
.. Sababu ni kwamba Nadharia ya Uchanganuzi Makosa hutumiwa kumulika tu
sehemu fulani ya lugha ya mwanafunzi, yaani makosa, huku ikipuuza kile
amachojua mwanafunzi (Ellis, 1988). Nadharia hii pia haiwezi kutumiwa katika
Auwbashini makosa ya lugha ya mwanafunzi. Aidha, mwelekeo wake kuhusu
‘mazkosa’ haukubaliki kwani makosa huchukuliwa kama kitu kibaya kisichofaa
‘wonekana katika lugha ya mwanafunzi.

Licha ya upungufu wa Nadharia ya Uchanganuzi Makosa nguzo zake zilifaa
sama katika utafiti huu ili kupambanua, kuainisha na kufafanua makosa ya

Siswahili yanayofanywa na wanafunzi Wakisii.

2.2.2 Nadharia ya Uchanganuzi Linganishi ( N.U.L)

James (1980:3) anaeleza kwamba uchanganuzi Linganishi ni uchanganuzi wa
“simu unaohusu ulinganishaji wa lugha mbili. Uchanganuzi Linganishi
Swchunguza jinsi lugha ilivyo katika kipindi fulani maalum. Pia huchunguza
Jesha katika vipindi tofauti. Kwa hivyo, James (1980), anasema kwamba
" changanuzi Linganishi huchunguza katika kiwango cha mtu binafsi jinsi
mmungumzaji wa lugha ya kwanza anavyoendelea kuimudu lugha ya pili. Mbali
- =2 ssimu, Nadharia ya Uchanganuzi Linganishi inahusiana pia na somo la uwili-
Jseha Ingawa uwili-lugha ni hali ya utumiaji wa lugha mbili katika kiwango cha
e binafsi au jamii nzima, Uchanganuzi Linganishi unahusu uwili-lugha katika
“owango cha mtu binafsi: yaani mtumiaji wa lugha moja anavyokuwa na lugha
maeli. Uchanganuzi Linganishi unahusiana pia na masuala ya kisaikolojia kwa
wile huchunguza dhana ya mwingiliano yaani dhana mbali mbali katika matamshi,
saruf na kadhalika, zitokanazo na kuingizwa kwa sauti na maneno ya lugha
mmgine katika lugha pokezi.

Uchanganuzi Linganishi huchukulia kwamba watu hujaribu kuhamisha maana

wumoka lugha zao za kwanza hadi lugha zao za pili. Kwa hivyo, Uchanganuzi
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Linganishi unahusu namna lugha ya kwanza inavyomwathiri mwanafunzi wa
‘ugha ya pili kisemantiki. Athari hizo zinaweza kurahisisha au kutatiza jitihada za
kujifunza lugha ya pili. (Taz: Lado 1957:2)

Mwanaisimu Njoroge (1987), anatoa ufafanuzi wa kindani juu ya waasisi,
waendelezaji na wapinzani wa Nadharia ya Uchanganuzi Linganishi. Anaeleza
kuwa nadharia hii iliasisiwa katika miaka ya 1940 ambapo ilitumiwa katika
kulinganisha lugha moja katika hatua zake tofauti za kimaendeleo na kulinganisha
‘ugha mbili au zaidi ili kuziainisha katika viwango vya kifonolojia, sintakisia na
semantiki ambapo usawa na tofauti kati yao vilibainishwa. Mtaalamu huyu
smazendelea kutufahamisha kwamba miongoni mwa waasisi wa nadharia hii ni
Fries. Waendelezaji wake walikuwa ni Weinreich, Haugen, na Lado. Anaeleza
wile Duskova alivyochunguza chanzo cha makosa baina ya wanafunzi wa Kicheki
waliokuwa wakijifunza Kiingereza. Alithibitisha kwamba makosa ya wanafunzi
savakutokana tu na athari za lugha ya kwanza bali kuathiriana kwa lugha.
Matokeo haya yalichochea wanaisimu kueleza upya dhana ya uathiriano na pia
Ludadisi ukweli wa ubashiri na nguvu za maelezo ya nadharia tete ya
LUchanganuzi Linganishi.

Njoroge (1987), anaendelea kutufahamisha kwamba licha ya ushahidi
mbalimbali uliotolewa dhidi ya Nadharia ya Uchanganuzi Linganishi,
Schachter(1964), alitumia mbinu za nadharia hii. Alilinganisha tofauti za miundo
Lasika vifungu husishi vya Kiajemi, Kiarabu na Kichina kwa nia ya kutaka
4weundua ni nani baina ya wanafunzi wangeweza kupata matatizo ya kujifundisha
wifungu vya vihusishi katika Kiingereza. Hatimaye Schachter (1964), alidai
wamba aliweza kufanya ubashiri wa maneno ambayo yangeweza kuwa na
wsemu kwa wazungumzaji wa kila kikundi katika kutamka vifungu hivyo katika
Jegha inayolengwa.

Van Els na wenzake (1984), wameeleza kuwa Nadharia ya Uchanganuzi
Lmeanishi imejikita katika nguzo zifuatazo:-

% Sababu kuu inayoleta matatizo na kuzua makosa katika kujifunza lugha ya pili

m zile athari za lugha ya kwanza.

20



) Kadri lugha ya kwanza na ya pili zinavyotofautiana kimuundo ndivyo jitihada
za kujifunza lugha ya pili zinavyotatizwa zaidi.

¢) Matokeo ya kuzilinganisha lugha hizo mbili hutumiwa kubashiri yale matatizo
na makosa yatakayotokea wakati wa kujifunza lugha ya pili.

Mwalimu wa lugha anahitaji kufunza zile tofauti zinazodhihiri kati ya
tugha hizo mbili. Mwanafunzi hafai kufunzwa vipengele vinavyofanana kati ya
lugha hizo.

Utaratibu unaofuatwa katika kuchanganua vipashio vya lugha ni
kuzilinganisha na kuzitofautisha ili kudhihirisha zinavyofanana na kutofautiana.
Ina maana kwamba tofauti kati ya lugha ya kwanza na lugha ya pili ndiyo
itatizayo ujifunzaji wa lugha ya pili ilhali kufanana kwao hurahisisha ujifunzaji
buo (Taz. Lado 1957:2).

Ellis (1985:25),amezitambua na kuziorodhesha daraja tatu za utaratibu wa
Uchanganuzi Linganishi. Daraja hizo ni:-

2) Maelezo mwafaka ya lugha mbili husika.
) Uamuzi kuhusu vipengele hivyo katika lugha hizo mbili.
) Ubashiri wa sehemu fulani za lugha ambazo huenda zikasababisha makosa.

Baadhi ya waandishi wamepinga Nadharia ya Uchanganuzi Linganishi.

James (1980:146), anafikiria kwamba Nadharia ya Uchanganuzi Linganishi
‘maweza kutumiwa kubashiri kutokea kwa kosa fulani la lugha lakini haiwezi
wutumiwa kubashiri umbo halisi la kosa hilo litakavyokuwa ( kama ni la kisarufi
#u kimuundo).

Nadharia ya Uchanganuzi Linganishi imekosolewa pia kwamba inasisitiza zaidi
sarufi mbili, yaani, sarufi ya lugha ya kwanza na sarufi ya lugha ya pili, huku
#ipuuza yule anayejifunza lugha (Taz Norrish: 1983:28). Aidha mtafiti akijifungia tu
wwa Nadharia ya Uchanganuzi Linganishi atakuwa amezipuuza mbinu zingine
smazoweza kutumiwa katika kujifunza lugha ya pili, ambazo zinaelezwa na nadharia
zngine. Nadharia ya Uchanganuzi Linganishi inachukulia kwamba kujifunza lugha
sumafanana na tabia. Littlewood (1984:19-20), anaeleza kwamba Nadharia ya
1 changanuzi Linganishi imekosolewa kwa maana msingi wake ni sawa na ule wa

piWva na Skinner (1954), ambaye anadai kwamba mtu



anapojifunza tabia mpya, huacha ile ya zamani. Kwa hivyo, Littlewood anasema
kwamba kujifunza lugha ya pili kuko hivyo. Anaendelea kusema kwamba mtu
hujifunza kwa kuiga maneno na sentensi anazosikia zikitamkwa na watu wengine.

Mtazamo huu wa tabia umepingwa vikali na nadharia tete ya Chomsky (1956)
va cheche za upataji na ujifunzaji lugha ( Language Acquisition Device, LAD).
Kulingana na nadharia hii, kila mtoto huzaliwa akiwa tayari na uwezo wa kiakili
wa kujifunza lugha yoyote,mradi tu apate kongoo. Kongoo huwa kama kichocheo
cha kifaa kinachomwezesha mtoto kutumia zile kanuni asilia za lugha, zenye
usifabia, kumwongoza katika kujifunza mifumo ya kisarufi, kifonolojia na
kisemantiki ya lugha. Mtoto huzaliwa na kanuni hizo za usifabia. Cheche ya
upataji na ujifunzaji lugha (LAD), huanza kufanya kazi utotoni na nguvu zake
kuendelea kuisha mtu anapobalehe au kuvunja ungo. Kuanzia umri huu mtu
hutatizwa sana anapojaribu kujifunza lugha ya pili.

James (1980), na wasomi wengine wanapinga kwamba si vizuri Uchanganuzi
Linganishi kudai kwamba wanafunzi wafunzwe tu zile tofauti zilizopo baina ya
lugha ya kwanza na ya pili, bali wafunzwe kufanana kuliopo ili waweze
kujigundulia ni wapi uhamishaji wao wa vipengele vya lugha ya kwanza hadi
lugha ya pili hukubalika na ni wapi haukubaliki. Wataalamu hao wanasema
wwamba si rahisi kukadiria kikweli viwango vya ugumu katika kujifunza
vipengele mbali mbali vya lugha. Sababu hasa ni kwamba, ugumu hutegemea
mtazamo na uwezo wa mwanafunzi mhusika. Ugumu huo hauwezi kukadiriwa
wwa kuzirejelea tu zile tofauti za kiisimu zinazojitokeza. Hii ndiyo sababu
Lintlewood (1984), alidai kwamba tofauti za kiisimu' na ‘'ugumu wa kujifunza' si
dhana zinazofanana. Anashikilia kwamba dhana ya kwanza inatokana na maelezo
va kiisimu ilhali ile ya pili inatokana na mifanyiko ya kisaikolojia. Kwa hivyo,
s=kuna sababu yoyote inayoonyesha kwamba dhana hizo zinalingana.

Nadharia ya Uchanganuzi Linganishi imekosolewa kwamba haitoi maelezo ya
wuridhisha kuhusu vigezo mwafaka vinavyoweza kutumiwa katika ulinganishaji
wa lugha husika. James (1980) anasema ;

Licha ya kuwepo kwa sifabia za lugha, inafikiriwa kwamba baadhi ya
lugha haziwezi kulinganishwa hata kama zina vitengo vya kisarufi
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vinavyojulikana kama istilahi zinazofananu mfano vitenzi, vivumishi na
kadhalika.

Mtafiti alichanganua vyanzo vya makosa yanayotokana na athari za Ekegusii
katika Kiswahili kwa kuzingatia Nadharia ya Uchanganuzi Makosa, na kisha
akabainisha jinsi makosa haya yanavyoathiri matokeo ya mtihani wa kitaifa wa
Kiswahili kwa wanatunzi Wakisii wilayani Kisii Kusini. Kadhalika, mtafiti
alizingatia Nadharia ya Uchanganuzi Linganishi katika kutoa maelezo mwafaka
va lugha za Ekegusii na Kiswahili ili kubainisha sehemu mbali mbali za lugha
ambazo ndizo zinazosababisha makosa. |

Mtafiti ametumia nadharia zote mbili kwa sababu swala aliloshughulikia
halingeweza kushughulikiwa kikamilifu kwa kutumia mojawapo tu ya nadharia
hizo. Hakuna nadharia inayojitosheleza yenyewe kwa vile kila mojawapo ina
manufaa na upungufu wake. Pia zinatofautiana kwa namna fulani. Hata hivyo,
zote zina lengo moja la kimsingi ambalo ni kufanikisha ujifunzaji (na ufunzaji)
wa lugha ya pili kwa kuchunguza swala la makosa katika misingi ya kisayansi
mayokubalika na nadharia ya kiisimu na ile ya ujifunzaji wa lugha ya pili.Aidha
wtafiti huu ulisaidiwa na Nadharia ya Sifa Bainifu za sauti ambayo ni nadharia ya
wifonetiki iliyoasisiwa na Trubetzkoy (1957). Nadharia hii inasisitiza uelezaji wa
sifa za sauti kulingana na namna ya kuzitamka, na kwamba sifa hizo ndizo
znazobainisha sauti moja na nyingine. Nadharia hii ilisaidia katika kubainisha
saadhi ya sauti tata za Kiswahili katika mazingira ya Wakisii katika ujifunzaji wa
Kiswahili kama lugha ya pili
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SURA YA TATU

3.0 Makosa ya kisarufi
3.1 Utangulizi

Sura hii inatoa maelezo ya kimsingi ya vipengele kadhaa vya kisarufi
ambavyo katika utafiti huu ilibainika kwamba vinaleta utata katika ujifunzaji wa
Kiswahili kwa wanafunzi Wakisii kama lugha yao ya pili . Vipengele hivyo ni
ngeli ,vivumishi vya aina mbalimbali, virejeshi,nafsi, na tarakimu. Maelezo haya
vanahusu sarufi za Ekegusii na Kiswabhili sanifu. Ulinganishaji unaotokana na
sarufi hizi mbili unanuiwa kuangaza tofauti za kisarufi kama msingi wa kuelewa
makosa yanayoyafanya wanafunzi Wakisii wanapojifunza na kutumia Kiswahili
sanifu katika mitihani. Misingi ya Nadharia ya Uchanganuzi Linganishi ndiyo

mayotumika katika ulinganishaji huu.

3.2. Ngeli za Ekegusii
3.2.1. Maelezo
Mbaabu (1985), anaeleza kwamba, Ekegusii sawa na Kiswahili, ni mojawapo
va lugha za Kibantu. Anazidi kueleza kwamba lugha za Kibantu zina mfumo wa
kisarufi unaokaribiana sana. Baadhi ya sifa za kiisimu juu ya lugha za Kibantu ni:
Mpangilio wa nomino katika ngeli.
Mnyambuliko wa vitenzi. Kitenzi kinaweza kunyambuliwa katika njia

mbali mbali kama inavyodhihirishwa kwa ufupi hapa chini:

Aina ya jinsi Ekegusii Kiswabhili
(1) jinsi ya kutendea korugera kupikia
(11) jinsi ya kutendeka korugeka kupikika
(11i) jinsi ya kutendesha korugia kupikisha
(1v) jinsi ya kutendeana korugerana kupikiana

(¢) Huwa na mfumo wa silabi-wazi kwa maana kwamba silabi ya neno lenye

asili ya Kibantu huishia kwa vokali. Muundo huu hukosekana iwapo
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konsonanti moja kati ya mbili zinazofuatana ni ya nasali.
(d) Huunganisha mofimu katika neno au seritensi ya neno moja (Uambishaji-
Tamati kisarufi)
Kuna uwezekano wa kuunda nomino kutokana na vitenzi, kuunda vitenzi
kutokana na nomino na pia kuunda nomino kutokana na vivumishi.
(e) Sentensi katika lugha hizi huwa na mpangilio maalumu wa maneno.
Sentensi huweza kugawanywa katika sehemu mbili zifuatazo:
(1) Kifungu nomino
(i1) Kifungu tenzi
Kwa hivyo kifungu tenzi (KT) huja baada ya kifungu Nomino (KN) yaani
S KN+KT

Utafiti huu haushughulikii vitenzi na njeo kwa hivyo maelezo yaliyotolewa
hapo juu yanathibisha tu kwamba Lugha ya Ekegusi ina mtindo sawa na lugha
nyingi za Kibantu, Kiswahili kikiwa moja yao.

Licha ya ulinganifu uliofanywa hapo juu kwa kuzingatia vitenzi na
minyambuliko ya vitenzi hivyo, kuna tofauti kadha wa kadha za kiisimu kati ya
Ekegusii na Kiswabhili sanifu tunapozingatia ngeli na vivumishi mbalimbali .
Kwa maelezo ya Mbaabu (1985), utafiti huu utatumia mtindo wa kijadi wa

wtumiaji wa nambari wa uainishaji wa ngeli za Ekegusii.

(i) Ngelizalna 2
Ngeli hizi huzingatia zaidi wanadamu

(i) a. Ngeliyal - {o}

Ekegusii Kiswahili Ekegusii Kiswahili
1) omonto mtu (ii) omoana (omwana)  mtoto
(111) omoiseke msichana (iv) omomura mvulana
{¥) omoremi mkulima (vi) omotugi mfugaji

Inadhihirika hapa kwamba kiambishi cha Ekegusii {omo} ni sawa na

siambishi {m} katika Kiswahili ambapo huashiria ngeli ya 1. Hata hivyo
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kunatokea tofauti katika nomino {omo-sae} ambapo katika Kiswahili neno kijana
halianzi na kiambishi {m} na hapo mwanafunzi Mkisii anayejifundisha Kiswahili
hukanganyika na huishia kuliingiza jina hilo katika mpangilio wa Ekegusii na
kulitamka {m-kijana}. Nomino za Kiswahili ambazo huanza kwa kiambishi
{Ki-}ambazo huleta utata kama huo ulioonyeshwa hapo juu ni pamoja na
{kiongozi} na {kinyozi}, ambapo mwanafunzi Mkisii anaweza kutamka {muo-

ngozi} au {mwo-ngozaji} na {m-nyoaji}.

(i)b. Ngeliya2 - {aPa}
Ngeli hii huwa ni wingi wa ngeli ya 1. Hivyo Nomino zote zilizoonyeshwa

hapo juu hugeuka na kuannza kwa kiambishi [aBa] kama ifuatavyo:

Ekegusii Kiswahili Ekegusii Kiswahili
(1) aBanto watu (ii) aPana watoto
(111) aPaiseke wasichana (iv) aPamura wavulana
(v) aParemi wakulima (vi) aPatugi wafugaji

Pia inadhihirika hapa kwamba kiambishi cha Ekegusii {omo-}ambacho ni
sawa na kiambishi {M-} katika Kiswahili ambapo huashiria ngeli ya 1 hubadilika
=a kuwa {aPBa-} ambacho ni sawa na kiambishi {wa} kuashiria wingi wa ngeli ya
2 Tatizo lililojitokeza katika neno {omo-sae} ambalo kwa wingi ni {aPa-sae}
Enakuwa {vi}-jana katika Kiswahili badala ya kufuata mfumo wa Ekegusii ili
Swe {wa-vijana}. Nomino Vijana haianzi na kiambishi {Wa} na hapo
mwanafunzi Mkisii anayejifunza Kiswahili hukanganyika na huishia kuliingiza
=en0 hilo katika muundo wa Ekegusii na kulitamka {m-kijana}au {wa-vijana}.
Nomino za Kiswahili ambazo huanza na kiambishi {vi-}ambazo huleta utata
kama huo ulioonyeshwa hapo juu ni pamoja na{vi-ongozi} na {vi-nyozi},
ambapo mwanafunzi MKkisii anaweza kutamka {wa-ongozi} au {wa-ongozaji} na
Iwa-nyoaji}.

Kwa ufupi, ngeli za kwanza na pili zenye viambishi {omo — aPa} za
Skegusii ni sawa na viambishi {m - wa}katika Kiswahili ingawa kuna nomino
chache za Kiswahili ambazo hazifuati muundo wa Ekegusii na hivyo kuwatatiza

wanafunzi Wakisii wanaojifunza Kiswahili sanifu. Utata wa namna hii
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(iii) NgelizaSna6
(iii) a. Ngeliya5 {e/oro}

Ngeli hii huhusisha majina yoyote yanayoanza na kiambishi{e} au {oro-}
Majina haya yanaweza kuwa ni ya viungo vya mwili, wanyama, ndege, mimea,

maumbile na vitu au vifaa mbali mbali

Ekegusii Kiswahili Ekegusii Kiswahili
(1) embori mbuzi (ii) eng'ondi kondoo
(iii) esese mbwa (iv) engoko kuku

{v) endo simba (vi) engo chui
(vii)enchoBo  ushanga (viil) oroteru pepeteo

(iii) b. Ngeliya 6 {chi-}
Katika Ekegusii, ngeli {e-/oro } ni yaumoja ambayo hubadilika na

kuwa {chi-} katika wingi kama ifuatavyo:

Ekegusii Kiswahili Ekegusii Kiswahili
(1) chi-mbori mbuzi (ii) ching'ondi kondoo
{1i1) chisese mbwa (iv) chingoko kuku
iv) chindo simba (vi) chingo chui
(vii) chinchofo  shanga (viii) chinteru pepeteo

Jambo linalojitokeza wazi kuhusu ngeli hii ni kwamba si Nomino zote za
Ekegusii zinazofuata muundo sawa na zile za Kiswahili. Kwa mfano, majina
mengi ya wanyama na ndege ambayo huwa katika ngeli ya Kiswabhili ya (N -N )
suwa katika ngeli ya {e- / oro- / chi- } ya Ekegusii. Katika mpangilio wa Ekegusii
somino katika ngeli huwa ni sawa ilmradi zianze kwa viambishi {e / oro-} katika
%ali ya umoja na {chi-} katika hali ya wingi. Mwanafunzi Mkisii hukanganyika
=2 hulazimisha nomino hizo za Kiswahili kuwa na viambishi vya wingi kama
futavyo:

(i) njia ... {ma-}njia (ii) kuku ... {ma-}kuku  (iii) ndege ...{ ma-}ndege
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Wanafunzi Wakisii hupata utata wa upatanisho wa kisarufi wanapotumia
nomino zilizo katika ngeli hii wakati wanapozungumza au kuandika kwa

Kiswahili sanifu. Mifano michache ifuatayo inadhihirisha utata huu:

Ekegusii Upatanisho usiofaa Upatanisho sahihi
umoja: eng’ombe ekanyenywa ng’ombe ikachinjwa ng’ombe alichinjwa

wingi: chiombe chikanyenywa ng’ombe zikachinjwa  ng’ombe wakachinjwa

Tofauti kubwa inayodhihirika hapa ni kwamba nomino za Ekegusii zinazohusu
binadamu haziwezi kutumiwa sawa katika upatanisho wa kisarufi. Katika
Kiswahili nomino za bianadamu, wanyama, ndege na wadudu hutumiwa katika
ngeli sawa. Tofauti hii humfanya mwanafunzi Mkisii kufanya makosa katika
upanisho wa kisarufi na hatimaye kuathiri matokeo yake katika mtihani wa

Kiswahili.

(iv) Ngeli za7 na8 {ege, eke - i}
Ngeli za 7 na 8 za Ekegusii huhusisha nomino za wanyama, wadudu, mimea,
viungo vya mwili na maumbile ilmradi nomino hizo huanza kwa mofimu

{ege-, eke- na e-} katika hali ya umoja na {epi} katika hali ya wingi.

(iv) a. Ngeliya 7 { ege-, eke-na e }.
Nomino katika ngeli hii huwa ni katika umoja na kulingana na mfumo wa

Ekegusii huwa zinaanza na mofimu {ege-, eke- au e-} kama ifuatavyo:

Ekegusii Kiswahili Ekegusii Kiswabhili
(1) egento kitu (i) egetafu kitabu
{mi) egesieri mlango (iv) egensinsi sisimizi
i¥) egetera jaa la taka (vi) egesimba cheche
¥il) egesusu  sungura (viii) egechure paa (mnyama)
{ix) egesare kunde (x) egetugi kisiki
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(iv) b. Ngeliya 8 —{ePi}
Nomino zilizoonyeshwa hapo juu katika hali ya umoja hubadilika na kuanza

kwa kiambishi [ei-], kuashiria hali ya wingi kama ifuatavyo:

Ekegusii Kiswahili Ekegusii Kiswabhili

(i) eBinto vitu (ii) eBitaPu vitabu

(iii) ePisieri milango (iv) ePisinsi sisimizi

(v) eBitera mashimo (vi) ePisimba cheche

(vii) eBisusu sungura (viii) eBichure paa (mnyama)
(ix) eBisare kunde (x) ePitugi visiki

Ngeli za Ekegusii za{ege-, eke-} na {efi } ni sawa na za Kiswahili za
( Ki - Vi). Katika ngeli hii wanafunzi Wakisii hupata utata wanapotumia nomino
za binadam, wanyama, ndege na wadudu. Kuambatana na muundo wa Ekegusii
nomino zote zinazoanza na viambishi {Ki — Vi}huendelezwa katika upatanisho
wa lugha kwa kutumia viambishi hivyo hivyo bila kuzingatia nomino za

binadamu, wanyama, ndege na wadudu. Mifano ifuatayo inadhihirisha utata huu.

Ekegusii upatanisho usio sahihi Upatanisho sahihi
1) Ekegwankwa giakure kipepeo kimekufa kipepeo amekufa
1) Ekerema kiararire kilema kimelala kilema amelala

1) Engufo yasaoire roche  kiboko kimeingia mtoni kiboko ameingia
mtoni

Kwa kufuata muundo wa lugha ya Ekegusii wa ngeli ya {ege-, eke - efi }
mwanafunzi Mkisii huendeleza kimakosa nomino za binadamu, wanyama, ndege
ma wadudu zenye viambishi vya ( Ki — Vi) katika Kiswahili. Makosa haya ya
upatanisho wa kisarufi wa Kiswahili huchangia matokeo mabaya ya mtihani wa
Kiswahili.
") Ngeliza9 nal0 {e-e}

Ngeli hii katika Ekegusii huwa na majina ya vitu visivyohesabika kwa

wrzhisi na Nomino hizi hazibadiliki katika wingi. Ngeli hii ni sawa na ile ya

N -N) ya Kiswahili. Mifano;

Ekegusii Kiswahili Ekegusii Kiswahili
{1) etuki nywele (ii) erongori uji
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(iii) egesunte giza (iv) rimisu harufu
(v) eriofa mawingu (vi) amara utumbo
(vii) amasinyoro mkojo (viii) amafere maziwa

(vi) Ngeliza 11 na 12 {ri, eri, oko- —ama }
(vi)a. Ngeliya 11 {ri/eri}
Nyingi ya Nomino za ngeli hii huanza kwa {ri-} au {eri-} katika hali ya

umoja. Nomino hizi huwa na majina ya matunda,viungo vya mwili, majina ya sifa

au hali ya ukubwa.

Ekegusii Kiswahili Ekegusii Kiswahili
(1) eriogi kelele (ii) eriogo dawa
(i) eriso jicho (iv) erino jino
(v) erieta jina (vi) erifi jizi
(vii) riaki hongo (viii) ribaga nafasi
(1x) okogoro mguu (x) okoPoko mkono

(vi) b. Ngeliya 12 { ama-}

Nomino za ngeli (vi)a.. ziko katika hali ya umoja. Katika wingi Nomino hizi

hubadilisha viambishi awali kwa kutupilia mbali {e- au ri-} na kuchukua

ama-}kama kiambishi awali kama inavyodhihirishwa hapa chini:

Ekegusii
1) amariogi
1i1) amaiso
v) amarieta
vii) amaaki

X ) amagoro

(vii) Ngeliza 13 na 14 { aka -, aga - eBi}

kelele
macho
majina
hongo

miguu

Ekegusii
(i1) amariogo
(iv) amaino
(vi) amaifi
(viii) amaPaga

(x) amafoko

Kiswahili
dawa
meno
majizi
nafasi

mikono

Ngeli hii huonyesha hali ya chini, udogo, uchache au dharau. Ni ngeli

maarufu sana miongoni mwa jamii ya Wakisii na wanafunzi hukanganyika na

suilazimisha katika matumizi ya Kiswahili sanifu.



(vii) a. Ngeliya 13 { aka -, aga}

Ngeli hii huwa na Nomino {majina} yenye kiambishi awali {aka- au aga-}

Ekegusii Kiswahili Ekegusii Kiswahili
(1) aka-nyomba kijumba aka-mwana ki-ji-toto
(11) aka-nyoni - ki-ji-dege ( kidege) aka-nda ki-ji-tumbo
(v) aga-iseke ki-ji-sichana aga-ke kidogo

(vii) b. Ngeliya 14 {eBi-}
Nomino za majina ya ngeli ya 13 zinapowekwa kwenye ngeli ya 14 huwa na

kiambishi cha ( ePi-) kama ifuatavyo:

Ekegusii Kiswabhili Ekegusii Kiswahili
(1) eBi-nyomba vi-jumba (ii) eBi-mwana vi-jitoto
(111) eBi-nyoni vi-ji-dege ( kidege)  (iv) efi-nda vi-ji-tumbo
v) ePi-iseke vi-ji-sichana (vi) eBi-ke vidogo
(vii) eBi-nto vi-jitu (viii) ePi-nchera vijia

Utata unaojitokeza katika ngeli hizi ni kwamba wanafunzi huilazimisha katika
Kiswahili na hivyo kufanya makosa ya kisarufi. Makosa wanayoyafanya ni
kutumia viambishi —awali {ka}na {ei} kuonyesha udogo au uchache wa

binadamu, wanyama, ndege wadudu na vitu mbalimbali. Ifuatayo ni mifano ya

makosa hayo:

_Ekegusii makosa ya upatanisho upatanisho sahihi
11) aka-nyomba ka-ne ka-nyumba ka-ngu ki-jumba changu
(1) aka-ino ka-Bunekire ka-meno ka-mevunjika ki-jino kimevunjika
(111) aga-taBu ka-ino ka-tabu ke-nu ki-ji-tabu chenu

(viii) Ngeliya 15 {0oBo-au oBwe- au oBwa- au oBwo-}
Katika Ekegusii ngeli hii huonyesha sifa,vitenzi na vitu visivyohesabika yaani

witu vya kidhahania. Mifano ni kama ifuatayo:

Ekegusii Kiswahili Ekegusii Kiswahili
oBorai uongozi ofuya wema/uzuri
oBoremereria uvumilivu oBoitongo ustaraabu
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oBwerori

oBochai

maringo

dharau

oBuenenu

oPBwa-nchani

kiburi

upendo

Kutokana na mifano iliyoonyeshwa hapo juu ngeli hii ni sawa na ya Kiswahili

ambayo nomino zake huanza na kiambishi {u} katika hali za umoja na wingi.

Wanafunzi Wakisii hawapati utata wowote katika upatanisho kwa sababu

zinashabihiana.

3.2.2 Upatanisho wa Nomino - Kivumishi

3.2.2.1 Vivumishi vimilikishi. ( Umoja )

Ngeli Nomino v i = 1 1 3 K 1. #8 8 1
Gus. cne | -ito |-o -ino -ye -Bo
Kis. -angu -etu | -ako -enu -ake -a0
Jus. | omo- | omwana one oito | oo 0ino oye ofo
Kis. m- mtoto wangu | wetu | wako |wenu | wake wao
Gus. | omo- | omotwe one oito 00 ngino oye oBo
Kis. gki- kichwa changu | chetu | chao | chenu | chake chao
£ e- embori ya ne vaito | yao yaino | yaye vaBo
Kis. | N-N | mbuzi wangu | wetu | wao wenu | wake wao
Gus. | e- ekerogo kiane | giaito | kiao kiaino | kiaye | kiaPo
Kis. | ki- kiti changu | chetu | chako |chenu | chake |chao
Gus. :- etuki yane yaito | yao yaino | yaye vaPBo
Kis. | N-N | nywele vangu | yetu vako |yenu | yake | yao

3.2.2.2. Vivumishi vimilikishi. (Wingi )

Ngeli Nomino Y L m ¢t ] E & 8 &
Gus. -ne -ito -0 -ino -ye -Bo
Kis. -angu -etu -ako -enu -ake -a0
Gus. | aPa- | aPa-ana | Ba-ane | Ba-ito | Ba-ao | Ba-ino | Pa-aye | Ba-bo
Kis. | wa- watoto wangu | wetu wako | Wenu |wake | wao
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Gus. | eme- | emetwe yaane yaito yaao Yaino | yaye vaBo

Kis. | vi- vichwa vyangu | vyetu vyao Vyenu | vyake | vyao
Gus. | chi- chimbori | chiane | chiaito chiao | Chiaino | chiaye | chiafo
Kis. |i mbuzi wangu | wetu wao Wenu | wake |wao

Gus. | eBi- |ePi-rogo | Bi-ane | Biaito | Bi-ao | Bi-aino | Bi-aye | Bi-aPo

Kis. |i viti vyangu | vyetu vyvako | Vyenu | vyake | vyao

Gus. |e- etuki yane yaito yao Yaino |yaye |yaPo

Kis. nywele yangu | yetu yako | Yenu yake | vao
N/B. Gus — Ekegusii Kis. - Kiswahili

Katika muundo wa Ekegusii vivimishi- vimilikishi vinavyohusu binadamu
hubadilika kutoka hali ya umoja hadi wingi ilhali katika Kiswahili vivumishi

hivyo havibadiliki. Huwa ni sawa katika hali ya umoja na wingi pia.

Ekegusii Kiswabhili sanifu
1. omwana one mtoto wangu
2. omochokoro one mjukuu wangu
3. omosacha one mme wangu
4. omogeni one mgeni wangu

Kulingana na mfumo wa lugha ya Ekegusii, kivumishi kimilikishi {o-}
hubadilika na kuwa {ba-} ilhali katika Kiswahili kivumishi kimilikishi huwa sawa
katika hali za umoja {wa-}na wingi (wa-) kama inavyodhihirishwa katika mifano

ifuatayo katika hali ya wingi.

Ekegusii Kiswahili
1. aPana fa-ane watoto wangu
2. aPachokoro Pa-ane wajukuu wangu
3. aPasacha B-ane waume wangu
4. aPageni Pa-ane wageni wangu

Maelezo yaliyotolewa yanadhihirisha kwamba katika mfumo wa Ekegusii
vivumishi- vimilikishi huwa vinatofatiana katika hali ya umoja na wingi wakati
momino zinazotumiwa ni za binadamu. Imedhihirika pia kuwa katika mfumo wa

Kiswahili vivumishi vimilikishi hubakia sawa wakati nomino za binadamu,
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wanyama, ndege na wadudu zinapotumiwa. Kutobadilika kwa vivumishi -
vimilikishi wakati wa kutumia nomino za binadamu,wanyama, ndege na wadudu
katika Kiswahili, huwatatiza wanafunzi Wakisii ambao kulingana na mfumo wa
lugha yao ni lazima vivumishi hivyo vibadilike katika hali ya wingi.

Kutokana na utata wanaoupata, wanafunzi Wakisii hutumia vivumishi-
vimilikishi visivyo vya ngeli ya {M-Wa} na hivyo kufanya makosa ambayo
huathiri matokeo yao ya mtihani wa kitaifa wa Kiswahili. Mifano ifuatayo
madhihirisha matumizi ya vivumishi vimilikishi kimakosa:

matumizi vasivosahihi
va vivumishi vimilikishi

Kiswahili sanifu

Ekegusii

(1) eng’ombe ya-ane ng’ombe y-angu ng’ombe w-angu

[11) esese ya-ito mbwa y-etu mbwa w-etu

(111) embori ya-o mbuzi y-ako mbuzi w-ako

[iv) etigere ya-1no punda y-enu punda w-enu
(v) eng’ondi ya-ye kondoo y-ake kondoo w-ake
(vi) engamia ya-bo ngamia y-ao ngamia w-ao

Makosa haya hujitokeza wakati wa matumizi ya nomino za wanyama, ndege na
wadudu. Katika mfumo wa Ekegusii vivumishi- vimilikishi vinavyohusu
binadamu havifanani na vile vinavyohusu wanyama, ndege na wadudu kama

ilivyo katika Kiswahili. Mifano ifuatayo inathibitisha hali hii.

Ekegusii athari za Ekegusii Kiswabhili sanifu
Umoja: omwana 0-ne mtoto y-angu mtoto w-angu
Wingi: afana Ba-ane watoto y-angu watoto w-angu
Umoja: eng’ombe ya-ane ng’ombe y-angu ng’ombe w-angu
Wingi: chiombe chi-ane ng’ombe z-angu ng’ombe w-angu
Umoja: engoko ya-ane kuku y-angu kuku w-angu
Wingi: chingoko chi-ane kuku z-angu kuku w-angu
Umoja: enchoke ya-ane nyuki y-angu nyuki w-angu
Wingi: chinchoke chi-ane nyuki z-angu nyuki w-angu
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Pja wanafunzi Wakisii hutatizika wakati wa kutumia vivumishi vimilikishi

katika nomino za baadhi ya wanyama, ndege na wadudu walio katika ngeli ya

Ekegusii ya {ri — ama} kama inavyodhihirika katika mifano ifuatayo.

Ekegusii athari za Ekegusii Kiswabhili sanifu
Umoja: | rikorominyo ri-ane konokono l-angu / y-angu konokono w-angu
Wingi: | amakorominyo a-ane | (ma) konokono (y-a) z-angu konokono w-angu
Umoja: | riruma ri-ane njiwa langu / yangu njiwa wangu
Wingi: | amaruma a-ane njiwa zangu njiwa wangu
Umoja: | ritimbo ri-ane duduvule langu duduvule wangu
Wingi: | amatimbo a-ane duvule (za) yangu duduvule wangu

3.2.2.3 Vivumishi vya sifa

Ngeli | Kiambishi Jina Sifa Vivumishi
-awali
Gus. omo- omo-nto | o-Puya, ofo-tambe omu-ya; omo-tambe
Kis. m- m-tu u-zuri, u-refu m-zuri; m-refu
Gus. | afa- aPa-nto | o-Buya, oBo-tambe aPa-ya; aPa-tambe
Kis. wa- wa-tu u-zuri, u-refu wa-zuri; wa-refu
Gus. e- e-sese 0-Buya, ofo-tambe engi-ya; en-tambe
Kis. mbwa u-zuri, u-refu m-zuri; m-refu
Gus. | chi- chi-sese | 0-Buya, ofo-tambe chingi-ya; chin-tambe
Kis. mbwa u-zuri, u-refu wa-zuri; warefu
Gus. omo- omo- 0-Buya, oBo-tambe omu-ya; omo-tambe
gongo
Kis.i m- m-gongo | u-zuri, u-refu m-zuri; m-refu
Gus. eme- eme- 0-Buya, ofo-tambe emi-ya; eme-tambe
gongo
Kis. mi mi-gongo | u-zuri, u-refu mi-zuri: mi-refu
Gus ege-/ ege-nto/ | o-Buya, ofo-tambe eki-ya; ege-tambe
eke- ekerogo ¥ 0
Kis. ki- ki-tu U-zuri, U-refu ki-zuri: ki-refu
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| ki-ti
[ Gus. epi- ebi-nto 0-Buya, oBo-tambe eBi-ya; eBi-tambe
eBirogo i .
Kis. vi- vi-tu U-zuri, U-refu vi-zuri; virefu
vi-ti

Gus. — Ekegusii

Kis. — Kiswahili

Kama ilivyodhihirika katika matumizi ya vivumishi-vimilikishi, wanafunzi

Wakisii hukanganyika wakati wanapotumia vivumishi vya sifa na nomino za

wanadamu,wanyama, ndege na wadudu. Kuambatana na mfumo wa Ekegusii

nomino za binadamu haziwezi kutumiwa sawa na za wanyama, ndege na wadudu.

Hali hii ya kutotumia nonimo za wanyama, ndege na wadudu hutokea kwa

sababu majina vao hayaanzi kwa mofimu {o} katika umoja au {aPa-} katika

wingi. Mifano ifuatayo inaonyesha makosa yanayofanywa na wanafunzi Wakisii

wanapotumia vivumishi vya sifa katika hali ya umoja:

Ekegusii

Makosa katika matumizi
ya vivumishi vya sifa

Kiswahili sanifu

(i) eng’ombe e-ngiya

ng’ombe n-zuri

ng’ombe m-zuri

(1i) esese e-netu mbwa nene mbwa m-nene
(iii) engoko e-nke kuku n-dogo kuku m-dogo
(1iv) embuni en-tambe mbuni ndefu mbuni m-refu

(v) enchoke en-dabu

(vi) enda e-mwamu

nyuki ny-eupe

chawa ny-eusi

nyuki mw-eupe

chawa mw-eusi

Mifano ifuatayo inaonyesha makosa yanayofanywa na wanafunzi Wakisii

wanapotumia vivumishi vya sifa katika hali ya wingi.

R S I — S

Ekegusii

ya vivumishi vya sifa

Makosa katika matumizi

Kiswabhili sanifu

(1) chiombe chi-ngiya

(i1) chisese chi-netu

ng’ombe n-zuri

mbwa nene

ng’ombe wa-zuri

mbwa wa-nene

(111) chingoko chi-nke

kuku n-dogo

kuku wa-dogo

37




(iv) chimbuni chin-tambe mbuni ndefu mbuni wa-refu
(v) chinchoke chi-ndabu nyuki ny-eupe nyuki w-eupe
(vi) chinda chi-mwamu chawa ny-eusi chawa w-eusi

Kadhalika wanafunzi Wakisii hufanya makosa wanapotumia vivumishi vya

sifa na nominao za majina yaliyo katika ngeli za Ekegusii za {ri — ama-} kama

ifuatavyo;-
Ekegusii athari za Ekegusii Kiswahili sanifu
Umoja: rikorominyo ri-nene konokono kubwa konokono m-kubwa

Wingi: amakorominyo ama-nene | (ma) konokono ma-kubwa | konokono wa-kubwa

Umoja: rikoru ri-rabu kunguru nyeupe kunguru mw-eupe
Wingi: amakoru ama-rabu kunguru ny-eupe kunguru w-eupe
Umoja: ritimbo ri-bariri duduvule lekunde duduvule mw-ekundu
Wingi: amatimbo amabariri duduvule mekundu duduvule w-ekundu

3.2.2.4 Vivumishi vya {-enye} na {-enyewe}

Katika mpangilio wa Ekegusii huwa hakuna tofauti kati ya mwenye na

mwenyewe.
Ekegusii Kiswabhili
omo-nyene mw-enye
afa-nyene w-enye

(umoja)

( wingi)

Mifano ifuatayo inaonyesha kutokuwepo kwa tofauti katika Ekegusii kati ya

imwenye} na {mwenywe} katika hali ya umoja na wingi.

Ekegusii

Kiswahili sanifu

Umoja: (i) mwana omo-nyene enyomba

(i) omwana omo-nyene

mtoto mw-enye nyumba

mtoto mw-enyewe

Wingi: (i) aPana aBa-nyene chi-nyomba

(ii) Pana aPa-nyene

watoto w-enye nyumba

watoto w-enyewe

Wakati wanafunzi Wakisii wanapotumia vivumishi vya {—enye} na

\— enyewe j hutatizika sana wanapovitumia na nomino za wanyama, ndege na

wadudu. Utata huu hujitokeza kwa sababu kulingana na mfumo wa Ekegusii
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hapana uwezekano wa nonino za binadamu kutumia vivumishi sawa na vya

wanyama, ndege na wadudu. Ifuatayo ni mifano kwa kuzingatia kivumishi

{-enye}

Ekegusii Athari za Ekegusii Kiswahili sanifu
Umoja | eng’ombe e-nyene emori | ng’ombe y-enye ng’ombe mw-
Wingi | chiombe chi-nyene chi-mori | ng’ombe z-enye ... EnYE...

ng’ombe w-enye
Umoja | engoko e-nyene ebichuchu | kuku y-enye vifaranga | kuku mw-enye..
Wingi | chingoko chi-nyene kuku z-enye kuku w-enye ..
Umoja | enchoke e- nyene ofoke | nyuki y-enye asali nyuki mw-enye ..
Wingi | Chinchoke chi-nyene .. nyuki z-enye nyuki w-enye ..
Mifano kwa kutumia kivumishi —enyewe.

Ekegusii Athari za Ekegusii Kiswahili sanifu
Umoja: eng’ombe e-nyene ng’ombe y-enyewe ng’ombe mw-enyewe
Wingi: chiombe chi-nyene ng’ombe z-enyewe ng’ombe w-enyewe

Umoja: engoko e-nyene

Wingi: chingoko chi-nyene

Umoja: enchoke e- nyene

Wingi: chinchoke chi-nyene

kuku y-enyewe

kuku z-enyewe

nyuki y-enyewe

nyuki z-enyewe

kuku mw-enyewe

kuku w-enyewe

nyuki mw-enyewe

nyuki w-enyewe

Utata mwingine huwakumba wanafunzi Wakisii wanapotumia vivumishi —

{enye} na {—enyewe} na nomino za majina yaliyo katika ngeli za ekegusii za

{r1 —ama } kama inavyoonyeshwa katika mifano ifuatayo kwa kuzingatia

kivumishi {—enye}.
Ekegusii
Umoja: rirupi ri-nyene

Wingi:

ama-rufii ama-nyene

athari za Ekegusii

nyoka sumu y-enye

nyoka sumu z-enye
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nyoka mw-enye...

nyoka w-enye...




3.2.2.5 {-ote/ -o-ote}.
Vivumishi hivi vya Kiswahili hutumika tofauti katika muundo wa Ekegusii

kama inavyoonyeshwa katika mifano ifuatayo:-

| Ngeli Kiambishi-awali | Jina -ote

| Ekegu-sii omo- omonto Bw-ensi
Kiswahili m- m-tu w-ote
Ekegu-sii aPa- aPBaremi B-onsi
Kiswabhili wa- wakulima w-ote
Ekegu-sii omo- omo-te Bw-onsi
Kiswahili m- m-ti w-ote
Ekegusii eme- eme-te y-onsi
Kiswahili mi- mi-ti y-ote
Ekegusii e- e-nyomba y-onsi
Kiswahili N-N nyumba y-ote
Ekegu-sii chi- chi-nyomba chi-onsi
Kiswahili N-N nyumba z-ote
Ekegu-sii ri- ri-gena ri-onsi
Kiswahili ji- jiwe l-ote
Ekegu-sii ama- ama-gena 0-nsi
Kiswabhili ma- ma-we y-ote

Katika lugha ya Kiswahili kivumishi {—ote }hutumika kuonyesha
utimilifu wa kitu au jambo fulani. Pia kivumishi hiki kikirudiwa huonyesha
kutozingatiwa kwa umaalumu wa kitu au jambo fulani. Katika mfumo wa lugha
va Ekegusii kivumishi {—onsi} hutumiwa sawa na kivumishi cha Kiswahili
|—ote}. Tofauti iliyopo katika matumizi ya vivumishi hivi ni kwamba katika

Ekegusii kivumishi {—onsi} hakirudiwi ili kuonyesha kutozingatiwa umaalum wa
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kitu au jambo fulani. Hoja hii inadhihirishwa wazi katika mifano ifuatayo:-

’ Umoija Wingi

Ekegusii: | omonto Bwe-nsi aBanto PBo-nsi
Kiswabhili: mtu w-ote watu w-ote
Ekegusii: omote Bwe-nsi emete yo-nsi
Kiswabhili: mti w-ote miti y-ote
Ekegusii: egetanda gio-nsi eBitanda Bio-nsi
Kiswabhili: kitanda ch-ote vitanda vy-ote

. Ekegusii: erino rio-nsi amaino o-nsi

| Kiswahili: jino l-ote meno y-ote
Ekegusii enyomba yo-nsi chinyomba chio-nsi
Kiswahili nyumba y-ote nyumba z-ote

Kulingana na mfumo wa Kiswahili mifano yote iliyotolewa hapo juu inaweza
kuwekwa katika hali ya kutozingatia umaalum (inavyoonyeshwa katika mifano

ifuatayo) ilhali jambo hili halikubaliki katika mfumo wa Ekegusii.

Umoja Wingi
1. mtu yey-ote watu w-ow-ote
i. mti w-ow-ote miti y-oy-ote
iii. kitanda ch-o-ch-ote vitanda vy-o-vy-ote
iv. jino l-o-1-ote meno y-o-y-ote
V. nyumba y-0-y-ote nyumba z-0-z-ote

Katika muundo wa Ekegusii kivumishi {— nde} huwekwa kabla ya {-nsi} ili
kuonyesha kutozingatia umaalum wa kitu au jambo fulani kama inavyodhihiri-

shwa kwenye mifano ifuatayo:-

Umoja Wingi
i omonto o-nde Bwe-nsi aPanto ba-nde Po-nsi
il. omote o-nde Bwe-nsi emete e-nde yo-nsi
iii. egetanda ke-nde gio-nsi ePitanda Bi-nde Bio-nsi
iv. erino ri-nde rio-nsi amaino a-nde o-nsi
V. enyomba e-nde yo-nsi chinyomba chi-nde chio-nsi
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Kutokana na mifano iliyoonyeshwa hapo juu wanafunzi Wakisii hutatizika

wanapotumia vivumishi {-ote} na {-o-ote} wakati wanapotumia majina ya

wanyama, wadudu na ndege kama inavyoonyeshwa katika mifano ifuatayo:-

Makosa yanayotokana na
athari za Ekegusii katika

Kiswahili (Umoja)

(i) mtu yoyote ( wowote)

(ii) mti yoyote
(iii) kitanda yoyote

(iv) jino yoyote

Kiswahili Sanifu

mtu yey-ote
mti w-ow-ote
kitanda ch-o-ch-ote

jino l-o-1-ote

Katika mifano iliyoonyeshwa hapo juu inadhihirika wazi kwamba kwa

kuzingatia muundo wa Ekegusii, kivumishi {y-o-y-ote} hutumiwa katika ngeli

zote za Kiswahili na wanafunzi wanafuata muundo huu hufanya makosa ya

kisarufi. Makosa haya hudhihirika zaidi wakati majina ya wanyama, wadudu na

ndege yanatumika. Mifano ifuatayo inabainisha makosa hayo.

Makosa katika Kiswahili

i.

ii.

1l

1v.

V.

mbuzi yoyote

paka yoyote

(wowote)

(wowote)

kipepeo yoyote (wowote)

kereng’ende yoyote (wowote)

bata yoyote (wowote)

Kiswahili Sanifu

mbuzi yeyote

paka yeyote
kipepeo yeyote
kereng’ende yeyote

bata yeyote

Makosa yaliyoonyeshwa hapo juu katika hali ya umoja hujitokeza pia katika

hali ya wingi:
Makosa katika Kiswahili

ii.

iii.

iv.

mbuzi yoyote (zozote)

paka yoyote

(zozote)

vipepeo yoyote (zozote)

kereng’ende yoyote (zozote)

bata yoyote (zozote)
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mbuzi wowote

paka wowote
kipepeo wowote
kereng’ende wowote

bata wowote



3.2.2.6. Vivumishi vya { -a }unganifu

Ekegusii hutumia vivumishi-unganishi ambavyo ni tofauti na vile

vinavyotumiwa katika Kiswahili. Wanafunzi Wakisii hupata utata wanapotumia

vivumishi-unganishi vya Kiswahili kwani hufuata muundo wa Ekegusii na hivyo

kufanya makosa ya kisarufi.

| Ngeli Kiambishi | Nomino kivumishi - Nomino
| unganifu
Ekegu-sii. omo- omo-ana Bwo- omoremi
(omwana);
omorugi
Kiswahili m- m-toto; mke w-a mkulima
Ekegu-sii. aPa- aPBana; aParugi Bo- omoremi
Ba afaremi
Kiswabhili wa- wa-toto w-a mkulima
wa-ke wakulima
Umoja wingi
Ekegusii (). omwana Bw-0 mwarimu aPana Ba ‘Paarimu
Kiswahili (i1) mtoto w-a mwalimu watoto w-a walimu
Ekegusii (iii ) omote Bw-e ‘nyomba emete y-e chinyomba
Kiswahili (iv) mti w-a nyumba miti y-a nyumba
Ekegusii (v) ekiara ki’ omwana eBiara Bi’ omwana
Kiswabhili (vi) kidole ch-a mtoto vidole vy-a watoto
Ekegusii (vii) eriso ri” embori amaiso y- e chimbori
Kiswahili (viii) jicho l-a mbuzi macho y-a mbuzi
Ekegusii (ix) enyimbo y- omouko chinyimbo ch-i emeuko
Kiswahili (x) fimbo y-a kipofu fimbo z-a vipofu
Ekegusii (x1) okorara gw- enchogu, okorara gw-e chinchogu
Kiswahili kulala kw-a ndovu .. kulala kw-a ndovu
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Ekegusii €NsSemo y-emeremo | Chinsemo ch-i emeremo
Kiswahili mahali p-a kazi Mahali p-a kazi
Ekegusii ase enyomba y-a tata ase chinyomba ch-ia tata
Kiswabhili nyumbani mw-a baba nyumbani mw-a baba

Katika ngeli ya {M-Wa } matumizi ya a- unganifu huwa sawa katika hali ya
umoja na hali ya wingi, yaani {W-a - W-a.} Katika muundo wa Ekegusii
{ bw’o} huwa ni kiunganishi katika hali ya umoja na { b’0) huwa ni kiunganishi
katika hali ya wingi. hivyo, wanafunzi Wakisii hukanganyika na kutumia
{ a-}unganifu ya ngeli zingine katika ngeli ya {M-Wa} na hivyo kufanya makosa
ya kisarufi kama vile {mtoto ya}, {mkono ya} na {mti ya}

Aidha wanafunzi hawa hufanya makosa sawa na haya katika ngeli zingine

kama vile {Ji -Ma} kama inavyodhihirika katika mifano ifuatayo:

Matumizi vasiyofaa

va kiunganishi —a Matumizi sahihi
(i) BIEG Foliss  ovmsnnenmsns eneo l-a
(ii) DO V8. cosnemmmiaramin: tumbo l-a
[} BRI Vi s caenmmimens shimo l-a
(iv) mahalivya................. mahali p-a

3.2.2.7 Upatanisho wa Nomino- Tarakimu
Katika Ekegusii ni tarakimu mbili tu, 9 na 10 kati ya tarakimu kumi, ambazo

hazichukui viambishi vya nomino kama inavyoonyshwa katika mifano ifuatayo:

Ekegusii Kiswabhili Ekegusii Kiswahili
eyemo moja ibere mbili
isato tatu inye nne
1sano tano isano nemo (tano na moja) sita
isano na ibere (tano na mbili) saba isano na isato ( tano na tatu) nane
kianda tisa ( kenda) ikomi kumi
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Upatanisho wa nomino - tarakimu

Ngeli | nomino Upatanisho
Ekegu-sii. | Omo- | omoremi Omoremi oyomo
Kiswahili | m- mkulima mkulima mmoja
Ekegusii | aPa- abaremi aPa-remi BaPere, (Patato, Bane,
Batano, Batano nomo, Batano na
BaPere, Batano na Patato, kianda,
ikomi)
Kiswahili | wa- wa-kulima wawili,watatu, wanne,watano, sita, saba,
wanane, tisa, kumi
Ekegusii | e- e-mbori embori eyemo
Kiswahili mbuzi mbuzi mmoja
Ekegusii. | chi- chi-mbori chi-mbori ibere, isato, inye, isano, isano
n'emo, isano na ibere,isano na isato,
kianda, ikumi.
Kiswahili mbuzi mbuzi wawili, watatu, wanne, watano.
sita, saba, wanane, tisa, kumi.
Ekegusii ege-/ egechure egechure ekemo
eke ekenanda ekenanda ekemo
Kiswahili | ki- ki-ti kiti kimoja
ki-nanda kinanda kimoja
Ekegusii | efi- eBichure eBichure/eBinanda BiPere, Bitato, Bine,
eBinanda Bitanoitano na kemo, Bitano na Bibere
Bitano na Bitato, kianda, ikomi.
Kiswahili paa ( mnyama ) *paa mmoja, wawili, watatu, wanne,
vi-nanda watano.sita, saba, wanane, tisa, kumi. /
vinanda viwili, vitatu,vinne, vitano,sita,
saba,vinane,tisa, kumi.
Ekegusii | omo- omo-te/ omo-twe | omo-te / omo-twe /omo-gongo

/ omo-gongo

oyomo
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Kiswahili | m-, m-ti / kichwa m-ti mmoja/ kichwa kimoja

ki- / m-gongo / mgongo mmoja

Ekegusii eme- eme-gongo eme-te/ emetwe / emegongo
eme-te / eme-twe | efere, etato, ene, etano, etano nomo,

etano nefere, etano ne tato, kianda,

ikomi.
Kiswahili | mi- mi-gongo/ miti miwili,mitatu,minne, mitano, minane.
vi- vichwa viwili,vitatu,vinne,vitano, vinane

Wanafunzi Wakisii hupata matatizo ya upatanisho wa nomino na tarakimu
katika Kiswahili kwa sababu ya tofauti za upatanisho zilizoko baina ya Ekegusii
na Kiswahili wakati wa kutumia tarakimu. Wanafunzi hawa hufanya makosa ya
kisarufi hasa katika ngeli ya {M-Wa} ambapo, kulingana na muundo wa
Ekegusii, nonino za wanyama, ndege na wadudu hazikubaliki kwenda sambamba
na za binadamu katika hesabu. Hivyo, wanafunzi Wakisii hufanya makosa kama
yafuatayo:

(Ng’ombe, simba, kuku, njiwa, mbu, chawa) moja, mbili, tatu, nne, tano, nane

Kulingana na mfumo wa Ekegusii viambishi-awali huwekwa katika tarakimu
zote ila tisa na kumi. Mfumo wa Kiswahili hauna viambishi -awali katika
tarakimu za sita, saba, tisa na kumi. Wanafunzi Wakisii huweka viambishi -wali
katika nomino za tarakimu za sita na saba katika hali ya wingi na hivyo kufanya
makosa yafuatayo ya kisarufi:

(watu, watoto, wakulima) wasita, wasaba.
( miti, mikono, migongo, mikuki,) misita, misaba.
( viti, vikombe, visima, vidole) visita, visaba.

( meno, mafiga, maneno, mafungu) masita, masaba.
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SURA YA NNE

4,0 Makosa katika mazungumzo
4.1. Utangulizi.

Katika sura hii, makosa mbali mbali ya kisarufi yaliyofanywa na wanafunzi
Wakisii wakati wa mijadala yanajadiliwa. Lengo la mijadala lilikuwa kuwapa
fursa wanafunzi waliohusika kutoa mawazo yao katika mazungumzo ndipo
ibainishwe baadaye kama wangefanya makosa fulani. Mazungumzo ya
wanafunzi mia moja arobaini na sita yalinaswa. Wanafunzi hao walitoka shule
kumi na tano. Wanafunzi kumi walitoka shule kumi na nne na wanafunzi sita
walitoka shule moja. Nadharia ya Uchanganuzi Makosa (NUM),ilitumiwa ili
kubaini na kuainisha makosa yaliyojitokeza. Matokeo yalikuwa kwamba
wanafunzi walifanya makosa katika upatanisho wa kisarufi hasa kwa

kutozingatia ngeli, vivumishi mbalimbali, virejeshi na viunganishi.

4.1.1 Makosa ya upatanisho wa kisarufi kuzingatia ngeli

Kwa kutumia misingi ya Nadharia ya Uchanganuzi Makosa, mtafiti
aliyaorodhesha makosa yaliyojitokeza ya upatanisho wa kisarufi kwa kuzingatia
imebashiriwa katika sura ya tatu,wanafunzi Wakisii walizingatia muundo wa
ngeli wa Ekegusii na hivyo kuathiri muundo wa ngeli za Kiswahili.

Makosa yalibainika katika upatanisho wa kisarufi kwa kuzingatia ngeli za
Kiswahili zisizobadili viambishi katika hali ya umoja na wingi ambazo kulingana
na Mbaabu (1985), Were (1997) na King’ei na Musau (2002) ni ( N-N). Katika
ngeli hii nomino hazibadiliki katika hali ya umoja na wingi. Kulingana na
muundo wa Ekegusii kila nomino ina wingi kwa hivyo wanafunzi Wakisii
walizipa nomino za Kiswahili za ngeli ya (N-N) viambishi vya hali ya umoja na

wingi na kusababisha makosa yafuatayo wakati wa mijadala.

Ekegusii
Umoja Wingi Makosa ya kisarufi Kiswahili sanifu
(1) e-riogo ama-riogo madawa dawa
(1) e-nyagitari chi- nyagitari ~ mazahanati zahanati
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(iii) e-nyomba chi-nyomba manyumba ~ nyumba
(iv) e-chayo ama-chaya madharau dharau
(v) e-kerengererio  e-birengererio mafikira fikira

Makosa yalijitokeza kwa sababu wanafunzi waliohusika walifuata ngeli ya
Ekegusii ya { ri-, eri-, oko- / ama-}

Pia walifuata ngeli ya Ekegusii ya {omo —aPa} na hivyo kufanya makosa

yafuatayo:
Ekegusii
Umoja Wingi Makosa ya kisarufi Kiswahili sanifu
(i) tata aba-tata wa-baba baba (akina baba)
(ii) mama aba-mama wa-mama mama (akina mama)

Makosa ya kutozingatia ngeli katika upatanisho wa kisarufi katika mijadala
yalitumiwa kama kigezo cha kuthibitisha makosa kama haya yatakayobainishwa

katika uandishi wa insha na athari zake katika matokeo ya mitihani ya Kiswahili.

4.1.2. Makosa katika upatanisho wa kisarufi kwa kuzingatia vivamishi
Katika utafiti huu ilibainika kwamba wanafunzi walitumia kimakosa vivumishi
mbalimbali kwenye mazungumzo yao. Katika kufanya hivyo, ilikuwa vigumu
kuelewa maana hasa iliyokusudiwa. Kupoteza maana katika uandishi wa insha
hupunguza tuzo za wanafunzi na kuathiri vibaya matokeo ya mtihani wa

Kiswahili.

4.1.2.1. Vivumishi vya sifa
Wanafunzi walifanya makosa ya upatanisho wa kisarufi kwa kutotumia

kisahihi vivimishi vya sifa kulingana na ngeli za Kiswahili.

Matumizi vasivofaa ya vivumishi vya sifa Matumizi sahihi

1. madhara kubwa madhara {ma}kubwa
2. huko ni mbaya huko ni {ku}baya

3. safari mrefu safari {nd}efu

4. kichwa ngumu kichwa {ki}gumu
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4.1.2.2, Vivumishi vimilikishi

Matumizi yasiyofaa

Ekegusii va vivumishi vimilikishi Matumizi sahihi
i. aPasae Baito vijana yetu vijana wetu
1i. eng’mbe ya- ng'ombe ya.... ng'ombe wa...
iii. omo- skari one askari yangu askari wangu
iv. chi-sese chia- mbwa za .... mbwa wa...
v.  chi-ngendo chi-aino mienendo zenu mienendo yenu

Wanafunzi Wakisii walifanya makosa katika upatanisho wa kisarufi kwa
kutumia vivumishi-vimilikishi. Walipata utata wa matumizi ya vivumishi-
vimilikishi kwani walifuata muundo wa ngeli za Ekegusii ambazo ni tofauti na
ngeli za Kiswahili. Katika ngeli za Ekegusii nomino za wanyama, ndege,wadudu
haziwezi kupatanishwa na vivumishi- vimilikishi sawa na vile vya nomino za
binadamu. Kwa kuzingatia muundo wa Ekegusii wa matumizi ya vivumishi-
vimilikishi wanafunzi walifanya makosa ambayo yaliathiri tuzo na matokeo yao

ya mtihani wa Kiswabhili.

4.1.2.3. Vivumishi vya {-enye} na {-enyewe}

' Ekegusii Matumizi yasiyofaa Kiswahili Sanifu
| ya vivumishi -enye
[ (i) Buna totagete vyenye vile tunataka vile tunavyotaka
' (ii) chiria chikoPwatia zenye zinafuatwa zinazofuatwa / zenye
] kufuatwa
r (iii) aPanto Paria watu wenye mnapenda watu mnaopenda
mwanchete
(iv) keria Barenge chenye walikuwa walichokuwa wakisema
Bagokwana wakisema
| (v) keria nkoPatefia chenye nawaambia ninachowaambia
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Muundo wa Ekegusii unafuata matumizi ya vivumishi vya {—enye} na
{—enyeWe} sawa na Kiswahili lakini wanafunzi Wakisii walitatizika kuvitumia
vivumishi hivi. Haikutarajiwa kwamba makosa haya yangetokea wakati
wakivitumia vivumishi hivi kuambatana na ngeli za Kiswabhili. Utata wa matumizi
ya vivumishi vya {—enye} na {—enyewe} unaweza kubashiriwa kuwa ni athari
zinazotoka katika miundo ya lugha ambazo si Ekegusii au Kiswabhili.

Makosa haya yalibashiriwa kutokea katika uandishi wa insha na kuchangia
katika kupunguza tuzo za wanafunzi katika kitengo cha sarufi na hatimaye

kuathiri vibaya matokeo ya mtihani wa Kiswahili.

4.1.2.4. Vivumishi vya {-ote }na {-o-ote}

Katika muundo wa Ekegusii vivumishi vya{—ote} na {—o-ote}vya Kiswahili ni
kama {-nde —nsi}.

Kulingana na muundo wa Ekegusii, kivumishi {y-o-y-ote} hutumiwa katika
ngeli zote za Kiswahili na wanafunzi wanafuata muundo huu na kufanya makosa
ya kisarufi. Makosa haya hudhihirika zaidi wakati majina ya wanyama, wadudu
na ndege yanatumika. Wanafunzi walifanya makosa yafuatayo wakati wa kutumia

vivumishi hivi katika mazungumzo.

Ekegusii Matumizi yasiyofaa Matumizi sahihi
i omonto o-nde fwe-nsi  mtu wowote mtu yeyote
ii. aPaififo-nsi wezi yote wezi wote
iii. egento ke-nde gio-nsi kitu yoyote kitu chochote
iv. omote Bwo-nsi mti yote mti wote

Makosa waliyofanya wanafunzi katika kuvitumia vivumishi {—ote}na {—o-ote}

kwenye mijadala yalibashiriwa kutokea katika uandishi wa insha.

4.1.2.5. Vivumishi vya {-a}unganifu

Ekegusii hutumia vivumishi-unganishi ambavyo ni tofauti na vile
vinavyotumiwa katika Kiswahili. Wanafunzi Wakisii hupata utata wanapotumia
vivumishi-unganishi vya Kiswahili kwani hufuata muundo wa Ekegusii na hivyo

kufanya makosa ya kisarufi. Wanafunzi waliohusika katika mijadala walifanya
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makosa katika matumizi ya vivumishi vya {-a} unganifu na hivyo kuonyesha jinsi
athari za Ekegusii zilivyoathiri sarufi ya Kiswahili.

matumizi yasiyo

Ekegusii ya vivumishi a-unganifu Kiswabhili sanifu
i ensemo y-a eneo y-a... eneo l-a
ii. enda y-a tumbo y-a... tumbo l-a
1ii. engoro y-a shimo y-a ... shimo l-a
iv. ensemo y-a mabhali y-a... mabhali p-a

Wanafunzi wahusika walifanya makosa ya kisarufi walipokuwa wakitumia
vivumishi vya {-a}unganifu katika mazungumzo yao. Walitatizika kuvitumia
vivumishi hivyo kulingana na ngeli za Kiswahili na hivyo wakaonyesha dalili za

upungufu wao hata katika uandishi wa insha.

4.1.2.6. Vivumishi vya idadi
4.1.2.6.1. Vivumishi vya idadi ya jumla

Makosa yalijitokeza miongoni mwa wazungumzaji kwa sababu ya
kutozingatia ngeli za Kiswahili. Walitatizika wakati wa kutumia vivumishi vya

idadi ya jumla kuambatana na ngeli mbali mbali kama ifuatavyo:

Matumizi yasiyofaa Matumizi sahihi
I shule mingi shule nyingi
ii. mali mengi mali nyingi
iii. shida mingi shida nyingi
iv. mvua mingi mvua nyingi

Kutokana na makosa yaliyoorodheshwa hapo juu inabainika kwamba
wanafunzi wahusika walipata utata katika matumizi ya vivumishi vya idadi ya
jumla katika ngeli ya ( N- N ). Hali hii inathibitisha kutokuwepo na ngeli sawa na
hii katika mfumo wa Ekegusii. Makosa haya yalitumiwa kubashiri tatizo sawa

kama hili katika vwandishi wa insha wa wanafunzi Wakisii.
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4.1.2.6.2. Vivumishi vya idadi kamili.

Katika muundo wa Ekegusii vizio vya tano na kumi hutumika katika

kukamilisha idadi. Idadi yoyote chini ya tano haibadiliki lakini idadi hiyo, ila nne,

huongezewa idadi inapokuwa zaidi ya tano lakini chini ya tisa. Mfano ufuatao

unafafanua maelezo haya:-

Idadi (tarakimu)

1

O 00 NN N i R W N

10

matamshi
eyemo

iBere

isato

inye

isano

isano ne’mo
isano na ifere
isano na isao
kianda

ikomi

tafsiri

moja

mbili

tatu

nne

tano

tano na moja
tano na mbili
tano na tatu
kenda / tisa

kumi

Kiswahili sanifu

moja

mbili

tatu

nne

tano

sita

saba

nane

kenda / tisa

kumi

Wanafunzi Wakisii walipata utata wa upatanisho wa nomino na tarakimu

katika Kiswahili kwa sababu ya tofauti za upatanisho zilizoko baina ya Ekegusii

na Kiswahili wakati wa kutumia tarakimu. Wanafunzi walifanya makosa ya

kisarufi hasa katika ngeli ya {M-Wa} ambapo, kulingana na muundo wa

Ekegusii, nonino za wanyama, ndege na wadudu hazikubaliki kwenda sambamba

na za binadamu katika hesabu. Hivyo, makosa yafuatayo yalijitokeza katika

mazungumzo ya wanafunzi Wakisii.

Makosa ya upatanisho

wa vivumishi na tarakimu

1.

wakulima tano

. wezl wasaba
. mbuzi nne

2
3
4.
5
6

viboko tatu

. miti mikumi

. mkono moja
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Kiswahili sanifu

wakulima watano
wezi saba

mbuzi wanne
viboko vitatu
miti kumi

mkono mmoja



7. mtu moja mtu mmoja
Kulingana na mfumo wa Ekegusii viambishi-awali huwekwa katika tarakimu
zote ila tisa na kumi. Mfumo wa Kiswahili hauna viambishi -awali katika
tarakimu za sita, saba,tisa na kumi. Wanafunzi Wakisii waliweka viambishi -
awali katika nomino za tarakimu za sita na saba katika hali ya wingi na hivyo

kufanya makosa ya kisarufi.

4.1.2.7. Viashirii

Wanafunzi waliohusika katika mijadala walipata utata wa matumizi ya
viashirii kulingana na ngeli za Kiswahili. Utata huu ulijitokeza kwa sababu tofauti
za miundo ya ngeli katika lugha hizi mbili. Walichanganya ngeli walipokuwa

wakitumia viashirii kama inavyobainishwa katika mifano inayofuata.

Matumizi yasivofaa ya viashirii Matumizi sahihi

1. hii maneno haya maneno

2. hii ugonjwa huu ugonjwa

3. pande hii upande huu au pande hizi
4. hiyo tatizo tatizo hilo

5. hiyo ndiyo mwisho huo ndio mwisho

6. hii kilimo kilimo hiki

7. hizi mambo haya mambo

8. mtu hii mtu huyu

Makosa ya matumizi yasiyofaa ya viashirii yaliyofanywa katika mazungumzo
valikuwa ni dalili ya utata unaowapata wanafunzi Wakisii wanapoandika insha za
Kiswahili. Upungufu huu huwafanya wanafunzi watahiniwa kupata tuzo duni na

hatimaye huchangia matokeo mabaya ya mtihani wa Kiswabhili.

4.2. Makosa katika matamshi ya msamiati wa Kiswahili
Wanafunzi Wakisii wa kidato cha nne walitamka vibaya msamiati wa
Kiswahili walipokuwa wakizungumza wakati wa mijadala. Waliongezea vokali

zisizokubalika mwishoni mwa maneno ya Kiswahili na hivyo kupotosha maana.
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Makosa hayo ni kama yafuatayo:-

Msamiati ulioongezewa

vokali mwishoni Msamiati sahihi
hasaa hasa
mbuu mbu
kapisaa kabisa
seminaa semina

Makosa kama haya yanapofanywa katika uandishi wa insha husababisha
kupunguzwa kwa tuzo za watahiniwa katika kitengo cha sarufi na hatimaye

kuchangia matokeo duni ya mtihani wa Kiswahili.

4.2.1. Matumizi yasiyofaa ya msamiati wa Kiswabhili
Wanafunzi walitumia msamiati wa Kiswahili kimakosa katika mazungumzo

yao jambo lililosababisha kutopatikana maana iliyokusudiwa.

Msamiati uliotumiwa isivyofaa Kiswahili sanifu
barani / mjini nchini
vijana na wasichana wavulana na wasichana
vitu bidhaa

4.2.2. Matamshi yasiyofaa ya msamiati wa Kiswabhili

Wanafunzi Wakisii walitamka kimakosa msamiati wa Kiswahili sanifu wakati
wa mazungumzo. Makosa fulani yalitokana na mazoea ya matumizi ya muundo
wa Ekegusii badala ya muundo wa Kiswabhili.

Matamshi vasivofaa va

Msamiati wa Kiswahili Sanifu Kiswabhili sanifu
1. gonjeka ugua / kuwa mgonjwa
2. migorogoro migogoro
3. makoso makosa

Katika muundo wa Ekegusii kitenzi kinachotokana na nomino
{oBorwaire - ugonjwa } ni {korwara} ambayo wanafunzi walitafsiri moja kwa

moja kuwa {gonjeka}.

55



Makosa mengine yaliyofanywa ya matamshi yalitokana na athari za lugha
nyingine ambazo si Kiswahili wala Ekegusii. Msamiati huo ni {mazingara}

badala ya {mazingira} na {wenyu} badala ya {wenu}.

4.2.3. Tafsiri kutoka Ekegusii hadi Kiswahili
[libainika kwamba aghalabu wanafunzi walifanya tafsiri ya moja kwa moja ya
maneno na semi kutoka Ekegusii hadi Kiswahili na katika kufanya hivyo

walipotosha maana iliyokusudiwa. Mifano ifuatayo inathibitisha tatizo hili:

maneno / semi zilizo- maneno / semi
Ekegusii tafsiriwa kimakosa Kiswabhili sanifu
(i) ira {amang’ana} .. peleka {maneno}haya... peleka {ujumbe}...
(ii) ense etigare {Bosa} nchi kubaki { bure} nchi kubaki {tupu}
(iii) {konywa} enyasore {kutumia bangi, pombe} {kuvuta} bangi
{kunywa} pombe
{ kupika/ kuandaa}
‘ (iv) { korosia} endagera {kutengeneza} chakula chakula
.:L(v) {komoiraneria} {kumshukuru}

Nyasae Buya mono) {kurudishia} Mungu asante | Mungu

4.2.4. Matumizi ya msamiati wa Kiingereza

Ilibainika pia kwamba, badala ya wanafunzi kutumia maneno ya Kiswahili
katika mijadala ya Kiswahili walitumia maneno ya Kiingereza kama yalivyo.
Kwa kufanya makosa ya kimsamiati namna hii ilibashiriwa kuwa wanafunzi
waliohusika wangedunisha tuzo zao katika sarufi na hatimaye kupata matokeo
mabaya katika mtihani wa Kiswahili. Maneno yafuatayo ya Kiingereza

valiyotumiwa badala ya Kiswahili Sanifu.

Kiingereza Kiswahili sanifu
1 condom mipira ya kuzuia mimba na magonjwa
i1 effective bora / inayofaa
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iil. remote mashambani / sehemu isiyo na mawasiliano mazuri

iv. area eneo / sehemu

\2 bonus malimbikizo ya faida

Vi factory kiwanda

vii.  line kufuata taratibu / kutii / kuafikiana

Matumizi ya msamiati wa Kiingereza yalibainisha upungufu wa wanafunzi
katika umilisi wa Kiswahili. Upungufu unapotokea katika uandishi wa insha
huathiri tuzo za na matokeo ya mtihani wa Kiswahili kwa wanafunzi wahusika.

4
4.3. Sauti za Ekegusii na Kiswabhili
4.3.1. Sauti za Ekegusii.

Fonetiki ya Ekegusii haijashughulikiwa sana lakini utafiti mchache uliofanywa
unabainisha kuwepo kwa sauti za vokali saba. Whiteley (1958), Bosire (1993) na
Ongarora (1996) wanabainisha kwamba vokali hizi ni [a, ¢,€, i, 0,7, u]. Sauti
hizi za vokali zinawasilishwa kama inavyoonyeshwa katika mchoro uliopo hapa
chini.

Mechoro (i) Vokali za Ekegusii

\ /

a
Bosire (1993), na King’ei na Musau (2002) wanabainisha katika utafiti wao
kwamba kuna konsonanti kumi na nne za Ekegusii kama inavyodhihirishwa

katika jedwali linalofuata.

Midomo Kaa kaa | Kaakaa
midomo | meno menoni | ufizi | gumu laini koromeo
Vipasuo t ch k gh
Vikwamizo B s h
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Ving’ong’o / m [ n ny ng’
nazali

Vimadende ' r

Viyeyusho w y

(sauti zimeandika kiothografia ili wasomaji wa kawaida waelewe kwa urahisi)

Katika utafiti huu imebainishwa kuwepo kwa konsonanti kumi na tatu ambazo

ni[Bl,[m],[t][s][n][€][r].[k].[glIn][n][y]na[w]na[y].

® Sauti hizi za konsonanti zinawasilishwa katika jedwali kama ifuatavyo.

Midomo Kaa kaa | Kaa kaa
midomo | meno menoni | ufizi | gumu laini
Vipasuo t C kg
Vikwamizo | B s
Ving'ong’o | m n n n
Vidende r
Viyeyusho w i

4.3.2. Sauti za Kiswahili
Lugha ya Kiswahili ina sauti za vokali tano ambazoni [ a, e,1,0 nau].

King’ei na Musau ( 2002 ) wanaeleza kwamba lugha hii ina vitamkwa au sauti za

konsonanti ishirini na nne ambazoni [p].[ b1, [€]. [+ [t],[d].[6].[D 1.

[(f1.[v][el.ly LIh][k].[1),[m][n] [p)Ir)Is)lz],[S],
[wlna[j].

Muundo wa Ekegusii hauna konsonanti za [ b ] na [ d ], mwanzoni mwa
maneno. Pia hazipatikani kati kati ya irabu. [ b ], [ d ], hupatikana baada ya
konsonanti za nazali za [ m | na [ n ] peke yake ambapo huunda sauti za [ mb ] na
[nd]

Konsonanti za Ekegusii zinapolinganishwa na za Kiswahili sanifu inabainika

kwamba konsonanti zifuatazo za Kiswahili hazipatikani katika Ekegusii [ p ],

[OLIBLIfLIVI.[¥I[hLIs][1[z].na[]].
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Katika utafiti wao, King’ei na Musau ( 2002:3 ) wanadai kuwepo kwa
kikwamizwa [ h ] miongoni mwa konsonanti za Ekegusii lakini utafiti huu
unabainisha kwamba kikwamizwa [ h ] si miongoni mwa sauti za konsonanti za
Ekegusii.

Katika kukamilisha matamshi ya maneno, Kiswahili kina mpangilio wake
maalumu wa kuunganisha konsonanti moja, mbili au zaidi kwa kutumia irabu.
Kuambatana na mfumo wake Kiswahili hakina maneno yanayoundwa kwa

kutumia konsonanti peke yake.

4.4. SAUTI NA MAHALI PA KUTAMKIA

Ngero (1996, anaeleza jinsi sauti zinavyotamkwa na mahali pa kutamkia.
Katika utamkaji wa konsonanti, pumzi hupitia pango la kinywa ambapo kwa kiasi
Fulani, huzuiwa. Mahali ambapo sauti huzuiliwa wakati sauti inapotolewa huitwa
mabhali pa kuatamkia.
4.4.1. Sauti za midomo.
Hizinini/p/na/b/.

Wakati wa kuatamka sauti / p /, mdomo wa chini hugusana na wa juu.
Pumzi kutoka mapafuni huzuiliwa na midomo na hatimaye kuachiliwa mara
moja.
Sauti / b / hutamkiwa pale pale ambapo sauti / b / hutamkiwa lakini pumzi

huachiliwa taratibu.
4.4.2. Sauti za midomo-meno.
Hizini/f/na/v/.
Wakati wa kutamka / f/ mdomo wa chini hukaribiana na meno ya juu.
Pumzi kutoka maiaafuni huzuiliwa kati yam domo wa chini na meno ya juu.
Pumzi huachiliwa mara moja.
Hali sawa hutokea wakati wa kutamka / v / lakini pumzi huachiliwa taratibu.
4.4.3. Sauti za ufizi.
Sauti za ufizini/t/na/d/.
Wakati wa kutamka sauti /t/na /d/, ncha ya ulimi hukaribia ufizi. Pumzi

kutoka mapafuni huzuiliwa kati ya ulimi na ufizi. Tofauti iliyopo ni kwamba

59



wakati wa kutamka / t / pumzi huachiliwa mara moja ilhali wakati wa kutamka
sauti / d / pumzi huachiliwa taratibu
4.4.4. Hali ya glota na mahali pa kutamkia na jinsi ya kuatamka.
/p/na/b/nisauti za midomo ambazo ni vituo ambapo / p / ni kituo si ghuna
na/ b/ ni kituo ghuna.
Katika utamkaji wa / p /,/ f/ na/t / nyuzi za sauti hufunguka. Kutokana na
hali hii mambo yafuatayo ni lazima yaeleweke wazi.
/ p / ni kituo si ghuna (hafifu) cha midomoni.
/ £/ ni kikwaruzo si ghuna cha mdomo-meno

® /t/nikituosi ghuna cha ufizi.

4.4.5. Mahali pengine pa kutamkia.

4.4.5.1. Sauti za kaa kaa gumu na ulimi.

Hizini/C/na/$/na /n /na/j/
Wakati wakutamka sauti hizi ncha ya ulimi hukaribia kaakaa gumu.
Sehemu ya mbele ya ulimi hujipinda kwenye ukuta wa kinywa

4.4.5.2. Sauti za kaa kaa laini na ulimi
Hizini/k/, /g/na/n/.
Wakati wa kutamka sauti hizi sehemu ya ulimi hukaribia kaa kaa laini.

4.4.5.3. Sauti ya koromeo

Sauti ya koromeo ni / h /. Pumzi husukumwa nje kwa nguvu bila kuzuiwa.

4.5. VITUO

Vituo vimeg‘awanywa mara mbili ambavyo ni vipasuo na vizuio-kwamiza
4.5.1. Vipasuo.

Hizi ni sauti ambazo hutolewa wakati ambapo ala za kutamkia hukutanishwa
na kukusanya pumzi. Pumzi hiyo husababisha ala hizo kutenganishwa kwa ghafla
kana kwamba kuna mpasuko.Baada ya kutenganishwa kwa ghafla, sauti zinatoka

kwa nguvu.
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Midomo ufizi kaa kaa laini
Vipasuo si ghuna p t k
Vipasuo ghuna b d g

4.5.2. Vizuio-kwamiza
Vizuio-kwamiza hivini /C/na/ /.
Wakati wa kuzitamka sauti hizi, pumzi huzuiliwa na ulimi pamoja na kaa kaa

gumu na zinapotoka, hutoka kwa shida ndipo zikaonekana kuwa za kukwamiza.

Sauti / € / ni kizuiwa-kwamiza si ghuna na/ $/ ni kizuiwa-kwamiza ghuna.

»

4.5.3. Vikwaruzo / vikwamizo
Hizi ni sauti ambazo, wakati wa kuzitamka, pumzi hutoka kwa kukwaruzana
na kukwamizwa na ulimi pamoja na zile ala nyingine zinazotumika kuzitamka.

Ala hizi huwa zimekaribiana na pumzi hupishwa kati yake.

Mdomo-meno ufizi kaa kaa laini koromeo
Vikwaruzo / vikwamizo si ghuna f s Y h
Vikwaruzo / vikwamizo ghuna \4 z

4.5.4. Sauti za Nazali / vipua / ving’ong’o
Sauti hizi hutamkwa kwa kukutanisha ala za sauti ambapo kilimi hufunga
pango la kinywa na hivyo pumzi hutokea puani.
Sauti hizi zote ni za mghuno.
Midomo midomo-meno ufizi kaa kaa gumu
m m n N
/ m / ambayo ni nazali ya midomo-meno hutokea tu pale ambapo nazali /m / ya
midomoni hufuatwa na kituo cha midomo kama vile katika {mpango}, {mbwa}na

mCana
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4.5.5. Sauti ya kitambaza

Sauti ya kitambaza ni /1 /. Wakati wa kuitamka sauti hii, ncha ya ulimi
hukutanishwa na ufizi. Ulimi hutambaza pumzi pande zake zote — kulia na

kushoto. Sauti hii ni hafifu (si ghuna)

4.5.6. Sauti ya kimadende

Sauti ya kimadende ni / r /. Utamkaji wa kimadende huhusisha kufungafunga
na kufunguafungua. Sauti hii hutolewa wakati ala inayotetematetema hupigapiga
kwenye ala bwete. Katika utamkaji wa / r / ala inayotetematetema ni ncha ya

ulimi ambayo hupigapiga kwa mfululizo kwenye ufizi.

4.6. Tatizo la kisaug.

Kama ilivyodhihirika hapo juu Kiswahili kina sauti nyingi kuliko Ekegusii.
Kutokana na upungufu huu wanafunzi Wakisii hujikuta taabani wanapokuwa
wakijifunza na kukitumia Kiswahili Sanifu. Hata baada ya kujifunza na kujua
maneno kadhaa ya Kiswahili, wanafunzi hawa hutatizika na hata kushindwa
kupambanua dhana fulani.

Kwa kutotumia kisahihi baadhi ya maneno ya Kiswahili Sanifu wanafunzi

Wakisii hufanya makosa katika utamkaji na uandikaji wa maneno ya Kiswahili.

4.6.1. Mifanyiko ya kifonolojia .

Katika sehemu hii utafiti huu unabainisha jinsi wanafunzi Wakisii
wanavyobadilisha sauti moja hadi nyingine hasa walipokuwa wakitamka sauti
ghuna na zile ambazo si ghuna. Wakati sauti ghuna inapotamkwa kama sauti si
ghuna huwa ni mfanyiko wa kifonolojia wa udhoofishaji ambapo sauti moja

hupoteza nguvu na kutamkwa kama sauti si ghuna. Baadhi ya sauti ghuna ambazo

zilidhoofishwa na kuwa si ghuna wakati wa mijadalani [b],[d ],[0],na[ V],

Wakati sauti si ghuna zinapotamkwa kama sauti ghuna huu huwa ni mfanyiko
wa kifonolojia wa uongezaji nguvu. Hivyo basi sauti si ghuna huongezwa nguvu
na kutamkwa kama sauti ghuna. Sauti si ghuna ambazo ziliongezwa nguvu wakati

wanafunzi Wakisii walipozitamkani [p], [ 6], [ f], [ t] na[ z ]. Katika maelezo
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yanayofuata utafiti huu unaonyesha jinsi sauti mbali mbali za Kiswahili
zilivyodhoofishwa ama kuongezwa nguvu na jinsi mifanyiko hii ya kifonolojia

ilivyobadilisha maana iliyokusudiwa ya maneno ya Kiswabhili.

4.6.1.1. Sautiza[b|na[p]

Ekegusii hakina sauti za[ b ] na [ P ] na badala yake kina sauti [ ] hivyo basi,
Mkisii ambaye hajafundishwa juu ya sauti za [ b Jna [ p ] hutumia [ B]. Katika
utafiti huu imebainika kwamba baada ya kufundishwa wanafunzi Wakisii
hutamka sauti [ b |na [ p ] bila kutofautisha ni sauti gani ingepasa kutumiwa
katika matamshi ya maneno. Hupata utata wa kimatamshi na ndipo hufanya
makosa ya kimatamshi yanayopotosha maana inayokusudiwa.

[b]na[p], nivipasuo vya midomo. [ p ] ni kipasuo si ghuna ilhali [ b | ni
kipasuo ghuna. Nyuzi za sauti hazirindimi wakati wa kutamkwa. Wakati wa
kutamka [ b ] sauti hua‘:hiliwa taratibu huku nyuzi za sauti zikirindima.

Sauti hizi mbili [ p | na [ b | hazimo katika sauti za konsonati za Ekegusii.
Wakati wanafunzi Wakisii wanapojifunza Kiswahili hukumbuna na sauti hizi
ngeni na hutatizwa wanapotamka maneno yenye sauti hizi. Utata hutokea
mwanzoni na katikati ya neno. Wanafunzi hawa huwa na utata wa kupambanua
ni sauti gani itumiwe na hivyo hutamka sauti yoyote baina yao. Mifano ifuatayo
inadhihirisha makosa hayo:

[ b]======>[p ] (sauti ghuna ya [b] hudhoofishwa na kuwa sauti si ghuna
va [p]. Huu ni mfanyiko wa kifonolojia wa udhoofishaji wa sauti. Wanafunzi
walitamka maneno yanayofuata kwa kubadilisha sauti na hivyo kufanya makosa
ya kisarufi:-(i) { barabara }: njia kubwa -> {parapara}: parapara ni neno lisilo
na maana
(i1) {kabisa ]: mno, zaidi - {kapisa }: kapisa ni neno lisilo na maana
(111) { karibia }: sogelea karibu—=> {karipia }:kemea

Kama ilivyokwisha elezwa, wanafunzi Wakisii hubadilishana sauti za [ b ] na
[ p]. Ifuatayo ni mifano ambapo wanafunzi Wakisii walitamka [ p ] badala ya

[ b ] ambao ni mfanyiko wa kifonolojia wa uongezaji nguvu.
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ghuna ya [b]
(i) { pa: }: mnyama, au juu ya. - {ba:}: shida au janga
(i) {panda}: kwea au weka mbegu ardhini -> { banda}:jengo litumikalo
kuwekea vitu ama wanyama.

(iii) {pili} baada ya moja  -> {biri}:aina ya jani la tumbaku

Ubadilishaji wa sauti moja hadi nyingine miongoni mwa wazungumzaji
kulibadilisha maana ya maneno yaliyotumiwa. Matokeo yake ni kufanya makosa
ya kisarufi ambayo yakiendelezwa katika uandishi wa insha utapunguza tuzo za

wanafunzi na kuathiri matokeo ya mtihani wa Kiswahili.

4.6.1.2. Sautiza[t,d,Bnad ]

Sautiza[t]|na[d]|ni vip'ﬁsuo vya ufizi. Sauti ya [ t ] ni kipasuo si ghuna cha
ufizi. Kipasuo hiki kinapotamkwa, ncha ya ulimi hugusa mbele ya ufizi karibu na
meno . Meno hushikamana kidogo. Sauti hukazwa na kuachiliwa kwa haraka.
Nyuzi za sauti hazirindimi.

[ d Ini kipasuo ghuna ambacho hutamkiwa kwenye ufizi. Ncha ya ulimi
hupinda kidogo na kugusa ufizi . Meno huachana na sauti hutoka taratibu. Nyuzi
za sauti hurindima.

Lugha ya Ekegusii haina sauti [ d ] isipokuwa imetanguliwa na konsonanti
nazali [ n ] hivyo, wanafunzi wanaojifunza Kiswahili hupata utata wa kukitamka
kipasuo hiki kikiwa peke yake. Utata huu hupatikana mwanzoni mwa neno .
Yafuatayo ni makosa ya kimatamshi wakati sauti ghuna ya [d ] ilidhoofishwa na
kutamkwa kama sauti si ghuna ya [t]:-

[4] ===9[L]
(i) {damu }: maji maji mekundu yenye uhai mwilini 2 {tamu}: -enye ladha
nzuri
(ii) {bidi: }: mkazo, juhudi -  {biti:}: halina maana
(iii) {hadi}: mpaka - {hati }: ufundi au ujuzi

Lugha ya Ekegusii haina sauti za vikwamizwa meno vya [0 Jna [ @ ].
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[ 8 ] ni konsonanti kikwamizwa si ghuna cha meno. Hewa husukumwa nje huku

ikikwamizwa menoni. Hewa hutokea pembeni mwa ulimi kwa haraka.

[ © Ini kikwamizwa ghuna cha meno. Wakati wa kutamkwa ncha ya ulimi

hugusa meno ya juu. Hewa husukumwa nje taratibu huku ikikwamizwa nienoni.

Nyuzi za sauti hurindima.

Wanafunzi walipata utata wakati wa kutamka [ 6 ] na [ ® ]. Walitamka kwa
kubadilishana sauti hizi au kutumia sauti za vipasuo vya ufizi vya [t | na
[ d ]. Sauti ghuna ya [ 8] ilidhoofishwa na kutamkwa kama sauti si ghuna ya [ 6 ].

Mifano ifuatayo inabainisha utata huu.

[@f ====3 [d]
(i) {daifu}: —siyo nguvu, nyonge = V{ Baifu} thaifu halina maana
(ii) {ni®amu}: ustaarabuau adabu = {nithamu} halina maana
(iii) {kaDa: ]: idadi fulani - {kaBa:} halina maana.

Sauti si ghuna ya [ 8 ] iliongezewa nguvu na kutamkwa kama sauti ghuna

va [ 0]. Mifano ifuatayo inabainisha utata huu.
(8] === [3]
(i) {Bamani}: gharama au bei —» { Damani} halina maana
(i) {riBi }: kumiliki badala ya = {ridi}: halina maana

(iii) {Bumuni}: senti hamsini -» {Oumuni}: halina maana
Kadhalika mfanyiko wa kifonolojia wa udhoofishaji ulijidhihirisha katika

kutamka sauti [0 ] ilidhoofishwa na kuwa sauti si ghuna [ t ]. Ifuatayo ni mifano

ya makosa yaliyofanywa kwa kudhoofisha [ O | sauti na kuwa sauti si ghuna ya

(i) { ba:di }: miongoni mwa au kati ya = { ba:ti}: baati halina maana
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(ii) {bida:} mali ya kuuzwa -> { bita:}:halina maana

(iii) {mawaida}: maelekezo,ushauri - {mawaita}: halina maana

4.6.1.3. sautiza[C] na [} ]
Hivi ni vipasuo vya kaa kaa gumu. Wakati wa kutamka [ €] na[ 3] sehemuya
juu ya ulimi huruhusiwa kukaribia kaa kaa gumu ili hewa ipitishwe kikamilifu juu

ya ulimi . Sauti [ ¢ ] ni kipasuo si ghuna. Wakati wa kutamkwa ulimi huwa kati

kati ya meno ya juu na ya chini. Hewa hutoka ndani kwa nguvu na kukwaruzwa

menoni. Nyuzi za sauti hazirindimi.
[ 4] ni sauti si ghuna ya kaa kaa gumu. Wakati wa kuitamka ncha ya ulimi

hugusa kaa kaaa gumu. Hewa huvutwa ndani na kutoka nje taratibu.

Katika muundo wa Ekegusii kuna sauti ya [ ¢ ] lakini hakuna sautiya [ 3 |.

Hivyo wanafunzi Wakisii wanaojifundisha Kiswahili hutatizika wanapotaka

kutumia sauti ya [ $ ]. Matokeo ni kwamba hutumia [ € ] badalaya [} ].
Huu ni mfanyiko wa kifonolojia ambapo sauti ya ghuna ya[ + ] hudhoofishwa

na kutamkwa kama sauti si ghuna ya [ € ]. Mifano ifuatayo inadhihirisha utata
huu:-.
[ $] =====> [ €] (udhoofishwaji wa [} ])

(i) {kifana }: mtu aliyepita kipindi cha kubalehe: > {kiCana} kifaa cha

kutengezea nywele.
(ii) {jua }: fahamu, elewa > {Cua}: ni kupambana
(iii) {mafi}: ya kunywa / kuoga - {maci}:halina maana.
Wakati mwingine wanafunzi hutatizika wakati wa kutumia [€ ] na [3 ] hivyo

huhamisha sauti za [ € ] hadi za [ # ]. Huu ni mfanyiko wa kifonolojia ambapo

sauti si ghuna huongezewa nguvu na kutamkwa kama sauti ghuna. Mifano

inayofuata inaonyesha utata huu ambapo maana iliyokusudiwa hubadilishwa:-
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[€] ====-> [+ ] (uongezwaji nguvuwal[C ])
(i) {Canzo}: kiini, sababu. - { anzo ]: halina maana.

(ii) {Cini}: kutokuwa juu = { ini}: aina ya mnyama wa ajabu

4.6.1.4 Sautiza [f]| na [V]

Hivi ni vikwamizwa ambavyo hutamkiwa katikati ya midomo na meno.

[ ] ni kikwamizwa si ghuna cha meno. Wakati wa kukitamka meno ya juu
hushikana na midomo ya chini huku kukibakia mwanya ambapo sauti hupitia
kwa haraka.

[ v ] hutamkiwa katika midomo na meno. Midomo na meno hushikana
taratibu na sauti ya mghuno hutoka kwa taratibu. Lugha ya Ekegusii haina
kikwamiza [ v ] bali huwa na kikwamiza [ B ].

Wanafunzi Wakisii wanapofunzwa Kiswahili hupata utata wa kutamka
vikwamizwa

[ f] na[ v ]. Katika utafiti huu ilibainika kwamba wanafunzi wahusika
walivitumia vikwamizwa hivi vya midomo kwa kubadilishana. Kulingana na
muundo wa Ekegusii vikwamizwa hivi havipatikani mwanzoni wala katikati ya

neno. Katika mifano ifuatayo utata huo unadhihirishwa:

(i) {mavuno}: mapato ya shambani - {mafuno}:halina maana
(ii) { vita}: mapigano. -> {fita}: halina maana

(iii) {vamia}: shambulia -> {famia}: halina maana

Pia wanafunzi wahusika walibadilisha sauti [f] kuwa [ v ] ikiimaanisha
kwamba sauti si ghuna ya [ f ] iliongezewa nguvu na kutamkwa kama sauti ghuna
va [V ]. Mifano inayofuata inaonyesha utata huu ambapo maana iliyokusudiwa

hubadilishwa:-
[f] =====-> [ v ] (uongezwaji nguvuwa [ f])

(1) {fa:}: kutosheleza au kunufaisha - { va:}:kutia vazi mwilini
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(ii) {havifai}: si vya manufaa -> {havivai} - havitii vazi mwilini.

(iii) {futwa}: panguswa au ondolewa = {vutwa} kupelekwa karibu

4.6.1.5.Sautiza [s],[z]na| []

Sauti [ s ] ni kikwamizwa si ghuna cha ufizi. Hutamkwa wakati meno ya juu
na ya chini yamekaribiana sana lakini mwanya mdogo hubaki ambapo hewa
hupita huku ikikwaruzwa. Ulimi huwa umenyooka na ncha yake kugusa ufizi.

Sauti [ z ] ni kikwamizwa si ghuna cha ufizi .Wakati wa kutamkwa ulimi
hukaribiana!ana na ufizi. Hewa hutolewa nje taratibu na kuwa na mkwaruzo
mdogo kati ya ufizi na meno.

[ J]ni kikwamizwa si ghuna cha kaa kaa gumu na ufizi. Wakati
kinapotamkwa ncha ya ulimi hukaribiana sana na kaa kaa gumu na ufizi. Hewa
huachiliwa taratibu kupitia kando ya kaa kaa gumu.

Lugha ya Ekegusii haina sauti za [z] na [ ] bali [ s ]. Kutokana na muundo
huu, wanafunzi hutamka [ s ] badala ya[ ] au [ z ] na pia hubadilisha sauti hizi
kama inavyobainishwa katika mifano inayofuata.

[[ ] =====->[s] (Uhamishwajiwa[] ])
(i) {J aka }: wasiwasi, kutoamini =  { saka}]:kutafuta kila mahali

(ii) {zorotefa}: dhohofisha: haribu = {zorotesa}:halina maana

(iii) { kutofa}: kufikia kiwango = {kutosa}:kutumbukiza majini

[z] =====-> [s](Uhamishwajiwa[z])
(i) {zaidi}: kupita kiasi - {saidi }: halina maana.
(1) {tengeneza }: tengeneza ni kuboresha =  {tengesa }: halina maana.

(iii) {maliza}: kukamilisha 2>  {malisa }:halina maana.

[[] === [ z] (uhamishwajiwa [ [])

(i) {julifa }: fahamisha = {juliza }: halina maana.
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(ii) {kamilifa }: kutimiza = {kamiliza }:halina maana.

(iii) { elimifa }: kupatia elimu = { elimiza }:halina maana.

[z] ======> [J](uhamishwajiwa[z])
(i) {zua }: zusha, buni = {Jua }: halina maana.

(i) {zima ]: kamilifu au kufanya moto usiwake =  {Jima ]: halina maana.

(i) {suka}: kutengeneza nywele au vikapu: » {Juka}: kuteremka chini

[s] =====-> [z](uhamishwajiwa[s])
(1) { sa: }: majira au kipimo cha wakati =  { za: ]: kujifungua mtoto
(ii) {sema }: kunena > {zema}:halina maana

(iii) {tosa }: tumbukiza majini >  {toza } - lipisha

4.6.1.6. Sautiya [ h ]

Sauti [ h ] ni kikwamizwa si ghuna kinachotamkiwa katika koromeo.
Lugha ya Ekegusii haina sauti za kikoromeo. Kwa hivyo sauti [ h ] hupatikana
katika Kiswahili lakini haipatikani katika Ekegusii mwanzoni na Kkatikati ya neno.
Wanafunzi Wakisii wanaojifundisha Kiswahili ama huiondoa sauti hii inapostahili

au kuiongezea isipofaa inavyobainika katika mifano ifuatayo:

[h] = [ 6] (udondoshwaaji wa [ h ]
(1) { haya }: kuona aibu, kiashirii cha wingi cha ngeli Ji-Ma: =  {aya}: fungu
la maneno
(i) { hatujui }: hatuelewi = {atujui }: halina maana

(iii) {hakuna } -  {akuna }: halina maana.
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4.6.1.7. Sautiza [1|na[r]

Katika kutamka kitambaza | | | ncha ya ulimi hujipinda na kugusa kaa kaa
gumu, hewa husukumwa nje halafu huzuiwa, kisha huruhusiwa kupitia pembeni
mwa kaa kaa gumu bila mkwaruzo mkubwa.

Katika kutamka kimadende [ r ] ncha ya ulimi hugusa ufizi na kutokana na
nguvu ya hewa inayopita kati kati ya ncha hiyo na ufizi, ncha ya ulimi hupigapiga
kwa haraka kwenye ufizi. Hewa hutoka kwa haraka huku kukiwa na mtetemo.

Katika muundo wa Ekegusii hakuna kitamkwa cha kitambaza [ | ] mwanzoni
wala katikati ya neno. Wanafunzi Wakisii wanapokuwa wakijifunza Kiswahili
hutumia sauti ya kimadende [ r | badala ya kitambaza [ 1 | na hivyo kubadilisha

maana iliyokusudiwa ya neno.

[1] =====-> [r] (uhamishwajiwa[l])
Maana ya manenoo hubadilishwa kama inavyodhihirishwa katika mifano
inayofuata:-
(i) { endelea }: kunufaika zaidi, kuzidi = { enderea}: halina maana
(i1) { lini }: kiulizi cha wakati = {rini }: halina maana

(ii1) { mbali }: masafa, si karibu - {mbari }: uhusiano wa kiukoo

Wakati mwingine wanafunzi hukanganyika na hivyo hubadilishana sauti hizi
mbilli na hivyo kuzua dhana ambazo hazikukusudiwa na hivyo kufanya makosa
kama inavyoonyeshwa katika mifano ifuatayo:-.

[r] =====->[1] (uhamishwaji wa [r]
Maana ya maneno hubadilika kama inavyoonyeshwa katika mifano inayofuata:-
(1) {runinga}: kifaa cha mawasiliano, kiona mbali > {luninga }:halina maana.

(i1) {rafiki |: apendwaye -2 { lafiki }: halina maana.

4.6.2. Hitimisho.
Katika sura hii kumedhihirishwa jinsi wanafunzi Wakisii wanavyofanya
makosa ya kisarufi, kimsamiati na kimatamshi wakati wa mazungumzo. Makosa

va kisarufi yaliyobainishwa ni utozingatiaji wa ngeli za Kiswabhili,vivumishi
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mbali mbali na viashirii. Kumebainishwa pia matumizi yasiyofaa ya msamiati wa
Kiswabhili, tafsiri ya moja kwa moja kutoka Ekegusii hadi Kiswahili na matumizi
ya msamiati wa Kiingereza.

Tatizo la matamshi limeshughulikiwa na kubainika jinsi wanafunzi Wakisii
hutatizika wakati wanapotamka sauti za Kiswahili zisizopatikana katika Ekegusii.
Nadharia ya Sifa Bainifu za Sauti imetumika kuonyesha mahali na namna ya
kutamka sauti tofauti. Kadhalika, imetumika kubainisha mifanyiko mbali mbali
ya kifonolojia na jinsi inavyoathiri maana ya maneno.

Sura inayofuata inabainisha jinsi makosa yaliyofanywa wakati wa
mazungumzo yalivyojitokeza katika uandishi wa insha miongoni mwa wanafunzi

Wakisii.
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SURA YA TANO

5.0 Makosa katika uandishi wa insha kwa Kiswahili Sanifu

5.1. Makosa ya kisarufi

5.1.1 Kutozingatia ngeli

Utafiti huu umebainisha makosa ya kutozingatia ngeli za Kiswahili sanifu

yaliyofanywa na wanafunzi Wakisii kwenye mtihani wa mwigo wa wilayani wa

kidato cha nne. Ilibainika kwamba sawa na katika mijadala, makosa yalifanywa

katika ngeli ya Kiswahili sanifu ya {N — N}. Wanafunzi walilazimisha mfumo

wa ngeli za Ekegusii katika ngeli ya Kiswahili sanifu ya {N —N}.

Tofauti kubwa iliyobainika ni kwamba majina katika ngeli za Ekegusii yako

katika hali ya umoja na wingi na hubadilika katika hali hizo ilhali majina yaliyo

katika ngeli ya {N — N} ya Kiswahili sanifu hayabadiliki bali hufanana katika hali

ya umoja na wingi. Mifano inayofuata inaonyesha tofauti hizo:

Umoja Wingi Athari za Ekegusii

Ekegusii ri-rufe ama-rufe
Kiswahili barua barua ma- barua
Ekegusii e-Besa chi-Besa
Kiswahili fedha fedha mi-fedha
Ekegusii eri-ogo ama-1i0go
Kiswabhili dawa dawa madawa
Ekegusii e-retio chi-retio
Kiswahili redio redio ma- redio
Ekegusii e- nyomba chi- nyomba
Kiswahili nyumba nyumba ma-nyumba
Ekegusii e-nsa chi-nsa

Kiswabhili saa saa ma-saa

[ Ekegusii P ohi- Bandukl

| Kiswahili bunduki bunduki ma- bunduki
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5.1.1.1 Kutozingatia ngeli ya { N-N }

Imedhihirishwa kwamba majina yaliyo katika ngeli ya {N-N} ya Kiswabhili
sanifu huwa na viambishi vya wingi katika Ekegusii. Hali hii huwakanganya
wanafunzi Wakisii katika mazungumzo yao na pia wanapoandika insha kwa
Kiswahili..

Kwa kujaribu kuepuka utata uliopo wanafunzi hao huanza kuyawekea maneno
hayo viambishi awali katika hali ya wingi na hivyo kuvunja utaratibu wa
Kiswahili sanifu kwa sababu ya athari za Ekegusii katika Kiswabhili sanifu.

Yafuatayo ni makosa ya sarufi ( kwa kutozingatia ngeli ya {N-N})
yaliyofanywa na wanafunzi wa kidato cha nne wilayani Kisii Kusini katika

mtihani wa mwigo.

Neno (Umoja) wingi ( Kiswahili)  wingi (athari za Ekegusii)
1. barua barua ma-barua
2. redio redio ma-redio
3. fedha fedha mi-fedha
4. baba baba wa-baba
5. dada dada wa-dada

5.1.1.2 Ngeliya {Ji- Ma}
Makosa machache yalionekana katika Ngeli ya {Ji- Ma} kama ifuatavyo:

Neno ( Umoja) wingi ( athari za Ekegusii) wingi ( Kiswahili)
1. jiwe ma-jiwe ma-we
2. ZoEl wa-zuzu ma-zuzu
3. bibi wa-bibi ma-bibi

5.1.2. Upatanisho wa Kisarufi

Wanafunzi walifanya makosa katika upatanisho wa kisarufi ambapo
walishindwa kuzingatia maendelezo sahihi ya sentensi. Wanafunzi hawa
walitatizika katika kuambatanisha nomino na vitenzi kwa kuzingatia ngeli
mbalimbali za Kiswahili.

Makosa haya yalitokana na athari za Ekegusii katika Kiswahili kama
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inavyodhihirishwa katika sentensi zifuatazo:-

Sentensi zenye makosa

[a—y

masomo inaendelea
mali yote yakateketea
vitu kama wembe
ambapo mahali uko
muda zilipita

siku ingine

jambo ingine

kichwa ngumu

e 98 =L OGN A o= W kD

gari la polisi ilikuwa ikiija

5.2.1. Vivumishi vya sifa

Sentensi sahihi ( Kiswahili sanifu)

masomo yanaendelea
mali ikateketea
vitu kama nyembe
ambapo upo au mahali ulipo
muda ulipita
siku nyingine
jambo lingine
kichwa kigumu

gari la polisi lilikuwa likija

Makosa yalibainika katika upatanisho wa kisarufi kwa kuzingatia vivumishi

vya sifa. Watahiniwa walidhihirisha jinsi walivyoathiriwa na Ekegusii hivi

kwamba walishindwa kutumia vivumishi hivi vya sifa kulingana na ngeli za

Kiswahili sanifu.

Yafuatayo ni makosa ya kisarufi yaliyotokana na kutozingatia ngeli wakati wa

kutumia vivumishi vya sifa.

Matumizi va sifa isivyofaa

kichwa ngumu
nini mbaya?
damu zito
kuku nyeusi
vijana vidogo
bahati mzuri
ulezi wema

kalamu ya maridadi

I I R S SR SR

kosa mbaya
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Matumizi sahihi ya sifa
kichwa kigumu

nini kibaya?

damu nzito

kuku mweusi

vijana wadogo

bahati nzuri

ulezi mwema

kalamu maridadi

kosa baya



5.2.2. Vivumishi Vimilikishi

Makosa yalibainika katika upatanisho wa kisarufi kwa kuzingatia
vimilikishi.Watahiniwa walidhihirisha jinsi walivyoathiriwa na Ekegusii hivi
kwamba walishindwa kutumia vimilikishi kulingana na ngeli za Kiswahili sanifu.

Yafuatayo ni makosa ya kisarufi yaliyotokana na kutozingatia ngeli wakati wa

kutumia vimilikishi.
Makosa va kisarufi Sarufi sahihi
1. yuko na habari ana habari
2. shoga langu shoga yangu
3. rafiki wake rafiki yake
4. mwenye alikuwa amelala aliyekuwa amelala
5. vitu zake vitu vyake
6. mabibi zao mabibi wao

7. wako na ugonjwa

8. mwenye ako

wana ugonjwa

aliyeko/ aliyepo

5.2.3. Virejeshi

Virejeshi vilivyoshughulikiwa ni {o}, {ye}, {yo}, { cho}, {vyo}, {z}.{ko},
{po}, na {mo}. Virejeshi hivi hutumika kwa kutumia kiambishi {amba } , au
nafsi tatu za majina katika ngeli za Kiswahili sanifu. [fuatayo ni mifano ya
matumizi yafaayo ya virejeshi:-
1. Mtu ambaye alikuja alifukuzwa na mtoto.
2. Watu ambao walikuja walifukuzwa na watoto.
3. Mtu aliyekuja alifukuzwa na mtoto.

4. Watu waliokuja walifukuzwa na watoto.

5.2.4. Viashirii
Kiashirii ni kipashio kinachoonyesha namna kitu kilivyo au mahali kilipo.

Kuna viashirii mbalimbali kulingana na nafsi za nomino na ngeli mwatfaka.
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Vifuatavyo ni viashirii vya nomino katika nafsi tatu ya hali ya umoja:

Nafsi ya 1 (Umoja) Nafsiya?2 (Umoja) Nafsi ya 3 (Umoja)

1. huyu huyo yule

2. huu huo ule

3. hiki hicho kile

4. hili hilo lile

5. hit hiyo ile

Vifuatavyo ni viashirii vya namna au jinsi katika nafsi tatu ya hali ya umoja:

1. hii hiyo ile

2. huku huko kule

Vifuatavyo ni viashirii vya mahali katika nafsi tatu ya hali ya umoja:
1. huku huko kule
2. hapa hapo pale

Makosa ya kisarufi yalifanywa na wanafunzi wakati wa kutumia viashirii
mbali mbali. Wanafunzi hawa walitatizika wakati wa kutumia viashirii hivi kwa
kuzingatia ngeli mbalimbali za Kiswahili. Makosa haya yalitokana na athari za
Ekegusii katika Kiswahili ambapo walitumia viashirii kwa kuzingatia mfumo wa
Ekegusii. Yafuatayo ni makosa ya kisarufi yaliyofanywa na wanafunzi

walipotumia viashirii katika sentensi:

Makosa (Kiswahili )  athari za Ekegusii Kiswahili sanifu

1. mtu huo omonto oyo mtu huyu

2. jumba hicho rinyomba erio jumba hilo

3. shamba ile omogondo oria shamba lile

4. kitendo hii egekoro eke kitendo hiki

5. hiyo vizazi ekegori ekio hicho kizazi au vizazi hivyo
6. ile gunia egunia eria gunia lile

7. hiyo mtu omonto oyio mtu huyo

8. hizo vitu ebinto ebio vitu hivyo

9. dirisha hiyo etirisa eyio dirisha hilo
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10. gari hiyo

5.2.5. Viunganishi

omoreka oyio

gari hilo

Ilibainika katika utafiti huu kwamba wanafunzi walitumia vibaya viunganishi

mbalimbali katika insha. Viunganishi vilivyowakanganya wanafunzi hao ni kama

vile {na}, {ni}, {kwa}, na {katika}. Walivitumia viunganishi kwa mchanganyiko

bila kujua hasa vinapopaswa kutumiwa.

5.2.5.1 Kiunganishi { na}

Sentensi zenye makosa

1. alimpiga na rungu
2. alitembea na mguu

3. kuambukizwa na ugonjwa

5.2.5.2. Kiunganishi { ni}

Sentensi zenve makosa

1. alifika katika nyumbani

2. tunawika katika michezoni

5.2.5.3. Kiunganishi { kwa}

Sentensi zenye makosa

1. alitembea kwa njia

2. alitoroka kwa jela

aliimba akiwa kwa mti
liko kwa mpira

kwenda mpaka kwa dirisha

S B oS D

nitafaulu kwa masomo

Sentensi sahihi

alimpiga kwa rungu
alitembea kwa mguu

kuambukizwa ugonjwa

Sentensi sahihi

alifika nyumbani

tunawika michezoni

sentensi sahihi

alitembea njiani

alitoroka katika jela / alitoroka jelani
alitoroka kutoka jela

aliimba akiwa mtini

liko katika mpira / liko mpirani
kwenda mpaka dirishani

nitafaulu katika masomo
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5.2.5.4 Kiunganishi { katika}

Sentensi zenve makosa sentensi sahihi
1. alifika katika nyumbani alifika katika nyumba
2. tunawika katika michezoni tunawika katika michezo

5.3. Athari za Ekegusii katika matumizi ya msamiati wa Kiswahili Sanifu
5.3.1. Matumizi ya msamiati wa Ekegusii

Katika utafiti huu ilibainika kwamba wanafunzi Wakisii walitumia msamiati
wa Ekegusii katika sentensi. Hali hii inadhihirisha kushabihiana kwa Ekegusii na
Kiswahili hasa ikizingatiwa kuwa lugha hizi mbili ni za Kibantu. Matumizi haya
ya msamiati wa Ekegusii ulitokea kwa sababu kuna maneno fulani ya Ekegusii
ambayo hupatikana katika Kiswahili. Kwa hivyo kila walipoukosa msamiati
mwafaka wa Kiswahili wanafunzi Wakisii walitumia msamiati wa Ekegusii
wakitarajia kuwa msamiati huo ungeweza kutosheleza mahitaji ya insha.

Baadhi ya maneno yanayotumika katika Kiswahili na Ekegusii ni kama

yafuatayo:-
Ekegusii Kiswahili Maana
- manya -manya -jua
- sinya -sinya -kinai
-chora -chora tengeneza picha

Hata hivyo si aghalabu maneno yapatikanayo katika Ekegusii na Kiswahili
yaweze kuwa na maana sawa. Kwa mfano neno {chora} lina maana mbili katika
Ekegusii yaani {kuchora picha} au {kuchagua}. Kutokana na kushabihiana kwa
msamiati wa Ekegusii na Kiswahili wanafunzi walitatizwa katika matumizi ya
msamiati kama inavyodhihirika katika sentensi zifuatazo:

1. Walimkecha sana kwa sababu ya kumuua James.
Neno {kecha} humaanisha chukia kwa Ekegusii
Neno hili si la Kiswahili. Kwa hivyo sentensi hiyo haileweki na haina maana
katika Kiswahili. Sentensi sahihi ingekuwa ifuatavyo:
" Walimchukia sana kwa sababu ya kumuua James"

2. Moyo ulitumatuma niliposikia kelele
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{tumatuma} lina maana ya {kuruka ruka}katika Ekegusii lakini halina maana
katika Kiswahili.
Sentensi sahihi ingekuwa ifuatavyo:

" Moyo ulinidundadunda niliposikia kelele.”

3. Tunahitaji makao {mange} kwa wagonjwa wa ukimwi
Neno {-mange} katika Ekegusii lina maana ya mengi lakini halina maana
katika Kiswahili.
Sentensi sahihi ingekuwa, kama ifuatavyo

" Tunahitaji makao mengi ya wagonjwa wa ukimwi."

4. Aligaragara chini alipopigwa kwa rungu.
Neno {-garagara} katika Ekegusii lina maana ya {- gaagaa}lakini halina
maana katika Kiswahili.
Sentensi sahihi ingekuwa,

"Aligaagaa chini alipopigwa kwa rungu.”’

5 Kijana huyo alikuwa {mchege} sana darasani
Neno la Ekegusii {mchege} lina maana ya {mchokozi} katika Ekegusii lakini
halina maana katika Kiswahili.
Sentensi sahihi ingekuwa.

" Kijana huyo alikuwa mchokozi sana darasani."

6. Aliposikia askari wakija alianza {kuchanga mbio} kwenda msituni.
Kwa Ekegusii {gochanga chimbero} ni { kukimbia mbio }kwa kasi.
Hapa neno {kuchanga mbio} limetumiwa kimakosa na halileti maana
iliyokusudiwa katika Kiswahili. Zifuatazo ni sentensi sahihi:
"Aliposikia askari wakija alianza kukimbia mbio kwenda msituni"
"Aliposikia askari wakija alianza kuchana mbuga kwenda msituni"
"Aliposikia askari wakija alikimbia kwa kasi kwenda msituni"

7. Walipoona amekufa pipipi! waliondoka wakiimba kwa vigelele.
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Katika Ekegusii {pipipi!} ni mlio unaonyesha kukamilika, kufikia mwisho

kabisa au kwisha kabisa. Mlio huu hauna maana yoyote katika Kiswahili.

Zifuatazo ni sentensi sahihi :

(a) "Walipoona amekufa kabisa waliondoka wakiimba kwa vigelele."

(b) "Walipoona amekufa fofofo waliondoka wakiimba kwa vigelele."

8. Wanajaribu{kuhaka} vidonda dawa lakini haviponi.

Neno {kuhaka} linatokana na neno la Ekegusii {goaka} ambalo lina maana

ya {kupaka}.

Kwa hivyo sentensi sahihi ni "Wanajaribu kuvipaka vidonda dawa lakini

haviponi1."

5.3.2. Tafsiri kutoka Ekegusii hadi Kiswahili

Wanafunzi walifanya makosa ya msamiati walipotafsiri dhana fulani kutoka

katika Ekegusii hadi Kiswahili. Ifuatayo ni mifano ya makosa hayo:

Sentensi zenye

athari za Ekegusii

Ekegusii

Kiswahili sanifu

1. maneno mengi
yametokea hivi

karibuni.

amang'ana amange afeire

Bwango iga.

mambo mengi

yametokea hivi karibuni.

2. alitoa maneno yake

agakwana amang'ana aye

alitoa maelezo yake

yote kabla ya kufa. onsi atarakwa. yote kabla ya kufa.
3. mafikirio yakaniingia | ePirengererio bigansoa fikra zikanijia
nilipokuwa njiani. ekero narenge incchera. nilipokuwa njiani.

4. "siku moja jua
lilichomoza kutoka
sehemu isiyo ya
kuamini"

rituko erimo Bogakia

BoPe.

siku moja  kulikucha
vibaya.

5. alikuwa amebakiza

moyo.

konyora otigairie enkoro

alikuwa akitoa pumzi za

mwisho.

6. wakampigia chini

Bakamwakera inse ase

wakamwangusha chini
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kwa hasira. oBororo. kwa hasira.

7. alifungwa miaka agasiPwa emiaka etari akafungwa miaka mingi.
isiyo ya hesabu koPareka.

8. aliuliza maswali akaPoria amaforio aliuliza maswali yasiyo

yasiyokuwa na miguu.

atafwati amagoro.

na maana.

5.3.3. Matumizi ya msamiati wa Kiswahili kimakosa.

Katika kazi hii, makosa ya matumizi mabaya ya msamiati wa Kiswahili

yaliyofanywa na wanafunzi Wakisii katika mtihani wao wa mwigo wa wilayani

yamebainishwa.

Matumizi yasiyo sahihi ya msamiati

Matumizi sahihi ya msamiati

1,

ukimwi umezorotesha maendeleo

nyuma

ukimwi umezorotesha maendeleo

. watu wameonywa wawe na taathira

ya kukomesha ugonjwa

watu wameonywa wawe na tahadhari ya

kukomesha ugonjwa

3. alilala usingizi wa pono alilala usingizi pono

4 alichomwa sindano, kisu, mshale, kudungwa sindano / kisu,
mkuki kufumwa mshale / mkuki

5. watalipa malipo duni shuleni watalipa malipo nafuu shuleni

6. alienda shule ilhali atafute mbinu alienda shuleni ili apate mbinu
za kupora mali za kupora mali

7. watu wengi wamegonjeka watu wengi wameugua

8. alimkumbatia akitaka kumpiga alimkaba akitaka kumpiga

9. tulienda kuchukua staftahi tulienda kula / kunywa, staftahi

10. wanaendelea kuchafua

mazingara

wanaendelea kuchafua mazingira
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5.3.4. Matumizi ya msamiati wa Kiingereza

Katika utafiti huu ilibainika kwamba wanaftunzi walitumia msamiati wa

Kiingereza uliotoholewa moja kwa moja hata ambapo Kiswahili kina msamiati

wa kujitosheleza.

Hali hii inaonyesha udhaifu na kutomakinika kwa wanafunzi hao katika

matumizi mwafaka ya msamiati wa Kiswahili. Msamiati wa Kiingereza

uliotoholewa moja kwa moja ambao waliutumia wanafunzi ni kama ufuatao:

Msamiati wa Kiingereza uliotoholewa

Kiswahili sanifu

1. Silesi ya mkate
2. Hedimasta

3. Televisioni

4. Lokesheni

5. Marisiti

6. Posta zenye picha
7. gonolia

8. Sivilisi

9. labaratoria

10. Geti ya shule
11. Stetimenti

12. Sueta

Pia ilibainika kwamba wanafunzi walitumia msamiati wa Kiingereza moja kwa

kipande cha mkate
mwalimu mkuu
runinga / televisheni
tarafa

stakabadhi

mabango yenye picha
kisonono

kaswende

mahabara

lango la shule

arifa / taarifa

fulana / sweta

moja hali inayodhihirisha kutomakinika kwao katika Kiswahili. Ufuatao ni

msamiati wa Kiingereza uliotumiwa:-

Kiingereza

1. Machine

Gate

Bus ya abiria
Alipigwa fine
Office yake

2

Station ya polisi
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Kiswahili

mtambo uliharibika / mashine
lango

basi la abiria

alitozwa faini

afisi / ofisi yake

kituo cha wanausalama / polisi



7. Condom mipira ya kuzuia magonjwa zinaa au mimba.
8. Police walimshika askari / polisi walimshika

Kadhalika, wanafunzi walitumia msamiati usiofahamika. Yafuatayo ni maneno
yaliyoandikwa ambayo hayana maana yoyote katika Kiswahili sanifu.
(1) kitembo (i1). Istaii (ii1) ghadhada
(iv) sayanyi (v) ponga

5.3.5 Matumizi yasiyofaa ya tamathali za lugha ya Kiswahili
Wanafunzi walitumia tamathali za lugha kwa kutafsiri moja kwa moja kutoka
Ekegusii hadi Kiswahili. Hali hii inaleta utata hasa kwa wale wasiojua lugha ya
Ekegusii na kuwafanya wasielewe kikamilifu maana ya tamathali hizi.
Wanafunzi walitumia tamathali za lugha ya Kiswahili kimakosa na

kusababisha utata kama inavyodhihirika katika mifano ifuatayo:-

Makosa ya kisarufi Kiswabhili sahihi

1. dawa ya mto ni mto dawa ya moto ni moto

2. mti mkubwa ukiagwa wanandege mti mkubwa ukianguka wanandege
huyumba huyumba

3. aliye kando hangiwi na mtu aliye kando haangukiwi na mti

4. kuenda homo marejeo ni ngamani mwenda tezi na omo marejeo ni

ngamani
5. umoja ni ndugu umoja ni nguvu

5.4. Makosa ya kitahajia katika uandishi wa insha.

Utafiti huu unabainisha makosa ya kitahajia yanayofanywa na wanafunzi
Wakisii wakati wanapoandika insha kwa Kiswahili sanifu.. Walifanya makosa
hayo hasa katika fonimu ambazo hazipatikani katika Ekegusii lakini zipo katika

Kiswabhili.




5.4.1 Fonimu za Ekegusii na Kiswabhili
5.4.1.1 Fonimu za Ekegusii.

Katika sehemu ya 4.3.1 hadi 4.3.2 inabainika kwamba Ekegusii kina sauti
chache kuliko Kiswahili. Pia inabainika kwamba sauti ambazo haziko katika
muundo wa Ekegusii huwatatiza wanafunzi Wakisii wanapozitamka. Matokeo ya
utata huu ni kwamba wanafunzi hao hutamka sauti tofauti na zile zinazotarajiwa
na hivyo kuleta maana tofauti na iliyokusudiwa.

Utata wa kuzitambua na kuandika sauti za Kiswahili ambazo hazimo kwenye
muundo wa Ekegusii ulibainika katika uandishi wa insha. Wanafunzi Wakisii

waliandika kwa kutumia fonimu za sauti walizoweza kutamka. Fonimu za

konsonanti zinazopatikana katika Ekegusiini/f,m, t, s, n,C,r,k, g.
nN,wnaj,/. Fonimu hizi za konsonanti zinaweza kuwasilishwa katika jedwali

kama ifuatavyo:

midomo kaa kaa kaa kaa
midomo | meno menoni | ufizi | gumu laini
vipasuo t C kg
vikwamizo B s
ving’ong’o m n n n
vimadende r
viyeyusho w j

Katika muundo wa Ekegusii fonimu / b/ na / d / hazitumiki mwanzoni mwa
neno lolote wala hazitumiwi katikati ya irabu. Fonimu /b / hutumiwa baada ya
fonimu / m / peke yake na kuwa / mb / na fonimu / d / hutumiwa baada ya fonimu

/ n/ peke yake na kuwa / nd /.

5.4.1.2. Fonimu za Kiswabhili
Kulingana na Mbaabu (1985) na King’ei na Musau ( 2002:3 ) Lugha ya

Kiswahili ina konsonanti ishirini na tano ambazo huunda fonimu zifuatazo / p, b,

el B DL venhk Ly am see Tow 1/
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5.4.1.3. Tatizo la kitahajia.

Kama ilivyodhihirika hapo juu Ekegusii kina sauti chache kuliko Kiswahili.
Kutokana na upungufu huu wanafunzi Wakisii hupata utata wanapokuwa
wakijifunza na kukitumia Kiswahili sanifu. Hata baada ya kujifunza na kujua
fonimu kadha za Kiswahili, wanafunzi hawa hutatizika wanapokuwa
wakipambanua na kuandika dhana fulani fulani. Kutotumia kisahihi baadhi ya
fonimu za Kiswahili sanifu husababisha makosa katika uandishi wa maneno ya

Kiswahili kwa wanafunzi Wakisii.

5.5. Makosa ya kitahajia katika insha za wanafunzi

Sehemu hii inashughulikia matatizo ya kitahajia yanayotokana na ukosefu wa
fonimu kadhaa za Kiswabhili katika muundo wa Ekegusii. Kama ulivyojitokeza
utata wa kutamka konsonanti fulani za Kiswahili ( 4.6. hadi 4.6.7.1. ) wanafunzi
Wakisii walipata utata wa kuandika tahajia sahihi ya fonimu za sauti za Kiswahili

ambazo hazipatikani katika muundo wa Ekegusii.

5.5.1. Fonimuza /b/na/P/

Wanafunzi Wakisii walipata utata wa kuzitambua na kuandika fonimu za /b /
na/ P /ilivyostahili. Walifanya makosa ya kuhamisha fonimu moja hadi nyingine
na kupotosha maana iliyokusudiwa ya maneno au hata kuandika maneno
yasiyokuwa na maana. Utata huu ulitokea kwa sababu katika Ekegusii sauti
ghuna ya [b] hudhoofika na kuwa sauti si ghuna ya [p]. Wanafunzi waliandika

jinsi walivyotamka sauti hizi.

/b /======-> /p/ (kudhoofishwa [ b] na kuwa [p] na hatimaye kuandikwa
hivyo hivyo.
maandishi
(Neno) va kifonetiki maana
(i) /bure/ [ burg | - bure ni bila kitu
/pure / [ purg ] - punje ya nafaka
(ii) /bara/ [ bara ] - bara ni sehemu ya ndani ya nchi
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/ para / [para] - para ni mstari

(iii) / bora/  [bora] - ni zuri sana

/pora/ [ pora ] - ni nyang’anya kwa nguvu
(iv) / baada/ [ ba:da ] - ni nyuma ya

/paata/ [ pa:ta] - halina maana

Fonimu za / b / zilibadilishwa na kuwa / p /, na hivyo kubadilisha maana
iliyokusudiwa ya maneno yaliyotumika. Makosa ya kitahajia yalitokea wanafunzi
walipokosea kuandika maneno yaliyokusudiwa. Matokeo ni kwamba tuzo zao
zilipungua na kusababisha matokeo mabaya.

Pia fonimu za / p / ziliandikwa zikibadilishana na za / b /. Hii inatokana na
mfanyiko wa kiisimu ambapo sauti si ghuna ya [p] huongezwa nguvu na
kutamkwa kama sauti ghuna ya [b]. Wanafunzi waliandika walivyotamka sauti za

[p] zilizoongezwa nguvu.Mifano ifuatayo inaonyesha utata huu.

/p/ ========> /b/ (kuongezewa nguvukwa [p])
maandishi
Neno va kifonetiki maana
(i) / paka / [ paka ] - aina ya mnyama: weka rangi
/ baka / [ baka | - shikilia kwa nguvu
(ii) / tapakaa / [ tapaka: ] - sambaa ovyo
/ tabakaa / [ tabaka: ] - haina maana
(iii) / pungia / [ pung ia] - aga watu kwa kupeperusha mkono.
/ bungia / [ bungia | - halina maana

5.5.2. Fonimuza/d/,/0/,/0 /

Mifano inayofuata inaonyesha makosa ya kitahajia yaliyofanywa na wanafunzi

Wakisii katika uandishi wa insha kwa kutumia fonimuza/d/,/0/,/0 /.

Makosa haya yalitokana na mifanyiko ya kifonolojia ambapo, ama sauti ghuna

zilidhoofishwa na kutamkwa kama sauti si ghuna au sauti si ghuna zikaongezewa
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nguvu na kutamkwa kama sauti ghuna. Wanafunzi waliandika walivyotakma sauti
mbali mbali na hivyo kufanya makosa ya kitahajia ambayo yalipoteza maana

iliyokusudiwa va maneno.

/d/==== /t/ (udhoofishwaji wa[d ])
maandishi
Neno ya kifonetiki maana
(i) damu [ damu | - maji maji mekundu ya mwili yenye uhai
tamu [ tamu | - enye ladha nzuri
(i) daka [ daka ] - shika kwa ghafla
taka [ taka ] - hitaji: uchafu
(ii1) dawa [ dawa | - kiponyeshacho,au kuondoa maumivu
tawa [ tawa | - halina maana
/® | =====> |t/ (udhoofishwaji wa [3])
maandishi
Neno va kifonetiki maana
(i) dhambi [ ©ambi] - maasi au kutenda kinyume cha shera
tambi [ tambi ] - aina ya nafaka, vitambaa vya kuwashia taa
(ii) kadhaa [ kada:] - idadi isiyojulikana
kataa [ kata: ] - tokubali
[0 [ = / © / (udhoofishwaji wa [8] )
maandishi
Neno va kifonetiki maana
(i) dhani [ Oani ] - kisia
thani [Bani] - halina maana
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(ii) tahadhari

tahathari

[ tahaDari] - jikinga

[ tahaBari ] - halina maana

5.5.3. Fonimuza/f/na /v/

Wanafunzi walifanya makosa ya kitahajia wakati walipotumia fonimu za / f/

na/ v /ambapo walizitumia kwa kubadilishana kwa sababu ya kutokuwa na

uhakika wa kuzitumia inavyotakikana. Mifano inayofuata inabainisha makosa

hayo.

Neno
(1) vaa

faa

(ii) vipande

fipande

Neno
(i) fika

vika

(i) kufuli

kuvuli

/ £/ (kudhoofishwa kwa [v])

maandishi

va kifonetiki maana

[ va: ] - tia nguo / viatu mwilini / miguuni
[ fa: ] - tosheleza, - nayopasa

[ vipande ] - sechemu ndogo ndogo

[ fipande ] - halina maana

/v / ( kuongezwa nguvu kwa [f])

maandishi

ya kifonetiki maana

[ fika | - ni kuwadia

[ vika ] - ni kuvalisha

[ kufuli ] - kifaa cha kufungi mlango
[ kuvuli ] - halina maana

55.4. Fonimuya/y/

Hii ni mojawapo ya fonimu ambazo hupatikana katika Kiswahili lakini si

katika Ekegusii. Wanafunzi walifanya makosa ya kitahajia katika insha zao mahali

fonimu hii ilipohitajika.
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|y === / g / ( kudhoofishwa kwa [¥] )

maandishi
Neno va kifonetiki maana
(i) faragha [ faraya] -a siri
faraga [ faraga | - halina maana
(i1) ghulamu [yulamu ] - mvulana.
gulamu [ gulamu | - halina maana
(iii) ghala [ yala] - mahali pa kuhifadhia vitu
gala [ gala ] - halina maana

5.5.5. Fonimu ya/h/

Sauti ya koromeo ya [ h Jhaipo katika Ekegusii. Katika utafiti huu ilibainika
kwamba wanafunzi walifanya makosa ya kitahajia kwa kutotumia fonimu za sauti
hii. Walipata utata wakati wa fonimu ya sauti hii katika hali ya kukanusha au
katika wakati unaoendelea hali ya kawaida. Pia wanafunzi hawa walitumia
fonimu / h / mabhali isipotakikana na kuzua dhana ambazo hazikuwa

zinakusudiwa. Mifano ifuatayo inathibitisha utata huo.

/h] ==== /@ / (kudondoshwakwalh ])
maandishi

Neno va kifonetiki maana
(i) hakugundua [ hakugundua ] - hakujua

akugundua [ akugundua ] - halina maana
(ii) halali [ halali ] - jambo la haki au sawa sawa

alali [ alali ] - halina maana
(ii1) haraka [ haraka ] - upesi

araka [ araka ] - halina maana
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Wanafunzi walifanya makosa ya kuchopeka sauti [ h ] mahali pasipofaa na

hivyo kusababisha utata wa maana iliyokusudiwa. Mifano ifuatayo inadhihirisha

utata huu.
maandishi
Neno ya kifonetiki maana
(i) au [ au ] badala ya , labda
hau [ hau ] halina maana.
(i1) mikoa [ mikoa ] sehemu za utawala katika taifa kubwa kuliko wilaya
mikoha [ mkoha | halina maana

5.5.6. Fonimu za sauti [ €] na [3].
Kama ilivyoelezwa awali, lugha ya Ekegusii haina kizuio-kwamiza ghuna [ } ].
Wanafunzi Wakisii hupata utata wakati wanapotumia fonimu ya sauti hii. Badala

ya kutumia fonimu / $ / hutumia/ € /. Mara nyingine wanafunzi hao hutumia sauti

zote zikibadilishana kimakosa na kusababisha makosa ya kitahajia. Tatizo hili

linatokana na mifanyiko ya kifonolojia ambapo kizuio-kwamiza ghuna [+]

hudhoofishwa na kutamkwa kama kizuio-kwamiza si ghuna [C].

[4 ] ==== / €/ (udhoofishwaji wa [4]
Neno ya kifonetiki maana
(i) kuja [ kuga] - kurejea, kufika
kucha [ kuCa] - kupambazuka: sehemu ya mkono au

mguu yenye makali

(ii) nje [ nye] - siyo ya ndani
nche [ nce] - halina maana
/ €/ =====>» [ } /(uongezwaji wa nguvu wa [C]
i maandishi
Neno yva kifonetiki maana
(i) mchana [ mC€ana] - Kkati kati ya siku
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mjana [mjana] - halina maana

(i) chongo [Congo] -enye jicho moja lisiloona

jongo [ ongo] - halina maana

5.5.7. Fonimuza/l/ma/r/

Kama ilivyoelezwa awali lugha ya Ekegusii haina kitambaza si ghuna [ 1 ].
Hivyo, wanafunzi Wakisii hukanganyika wanapotumia fonimu ya sauti hii.
Badala kitambaza si ghuna /1 / hutumia sauti ya kimadende / r /. Hali kadhalika
wanafunzi hao hutumia fonimu ya kitambaza / 1 / badala ya fonimu ya kimadende

/ r / na kufanya makosa ya kitahajia. Mifano ifuatayo inabainisha utata huu.

/1] ==== /r/ (uhamishwaji wa [ 1 ])
maandishi
Neno ya kifonetiki maana
(i) aila [aila] ukoo
aira [ aira | halina maana
(ii) ajali [ atali] mkasa, bahati mbaya, balaa
ajari [ afari] halina maana
/r/ ====-» /[1/ (uhamishwaji)wa/r ]
maandishi
Neno va kifonetiki maana
(i) rungu [rungu] - kifaa kinachochongwa kutokana na mti
lungu [ lungu ] - halina maana
(ii) karo [ karo] - ada, malipo
kalo [ kalo ] - halina maana
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5.5.8. Fonimuza/s/,/[/na/z/

Lugha ya Ekegusii ina sauti ya [ s | lakini haina sauti za [ [ ] na [ z ]. Kutokana

na ukosefu huu wanafunzi Wakisii hupata utata wanapotakiwa kutumia fonimu za
sauti hizi mbili. Katika uandishi wao huzitumia kimakosa ambapo huzitumia kwa
kubadilishana au kutumia / s / pekee. Pia mara nyingine hutumia moja yao mahali
ambapo / s / inatakiwa kutumiwa. Utata huu wa uhamishaji wa sauti fulani hadi
nyingine kimatamshi yalijitokeza wakati wanafunzi walitumia fonimu kimakosa.
Hivyo walibadilisha maana iliyokusudiwa au kuzua neno lisilo katika Kiswahili

sanifu ambalo huwa halina maana yoyote. Mifano ifuatayo inaonyesha utata huu.

/[ | ===== [s/(uhamishwajiwa/[[]
maandishi
(i) sheria [ feria] - utaratibu wa kufuatwa
seria [seria] - halina maana
(i) shangaa [ Janga:] -duwaa, shikwa na bumbuazi
sangaa [sanga:] - kusimama kwa gari kwa muda
[J] === / z / ( uhamishwaji [ [ ]
maandishi
Neno ya kifonetiki maana
(i) rembesha [rembefa] - fanya maridadi
rembeza [rembeza] - halina maana
(ii) lisha [lifa] - patia chakula
liza [ liza] - fanya kulia
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/z/ =====> [[] (uhamishwaji[ ]

maandishi
Neno va kifonetiki maana
(1) zika [zika] - fukia ardhini
shika [ fika] - kamata
/z/ ====-» [s/(uhamishwaji wa [z]
maandishi
Neno va kifonetiki maana ya neno
(1) poteza [ poteza] - elekeza vibaya, potosha.
potesa [ potesa) - halina maana
(ii) tazama [tazama] - angalia
tasama [tasama] - halina
[s| ==== / { | ( uhamishwaji wa [s]
maandishi
Neno va kifonetiki maana
(1) msaada [msa:da] - usaidizi
mshaada [mfa:da ] - halina maana
/s/ ==== / z / ( uhamishwaji wa [s]
maandishi
Neno va kifonetiki maana
(i) pangusa [ pangusa] - ondoa uchafu
panguza [panguza] - halina maana
(i) anasa [anasa] - upotovu, stareche mbaya
anaza [anaza] - halina maana
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SURA YA SITA
6.0 MATOKEO YA UTAFITI

Katika sura ya tatu vipengele mbali mbali vya lugha za Ekegusii na Kiswahili
vililinganishwa kwa kufuata misingi ya Nadharia ya Uchanganuzi Linganishi.
Ulinganishaji huu ulitoa mwongozo wa kutambua vipengele tofauti vya lugha hizi
ambavyo huleta utata miongoni mwa wanafunzi Wakisii.

Katika sura ya nne makosa ya kisarufi, kimsamiati na kimatamshi
yaliyofanywa na wanafunzi Wakisii katika mijadala yamebainishwa na
kuainishwa. Sura ya tano imebainisha makosa ya kisarufi, kimsamiati na kitahajia
yaliyofanywa na wanafunzi wakisii katika insha walizoandika katika mtihani wa
mwigo wa wilayani. Makosa ya kisarufi, kimsamiati na kitahajia katika mijadala
na uandishi wa insha yamebainishwa na kuainishwa kwa kufuata misingi ya
Nadharia ya Uchanganuzi Makosa. Sura hii ya sita inachanganua na kufafanua
jinsi makosa yaliyofanywa na wanafunzi Wakisii katika mijadala yalivyojitokeza
katika uandishi wa insha. Inadhihirishwa pia jinsi makosa hayo ya kisarufi,
kisamiati na kitahajia yalivyochangia matokeo mabaya ya mtihani wa kitaifa wa

Kiswahili kwa wanafunzi Wakisii wa kidato cha nne wilayani Kisii Kusini.

6.1 Makosa katika mijadala

Kama ilivyodhihirishwa katika sura ya tatu, wanafunzi walifanya makosa
mbali mbali ya kisarufi,matumizi ya msamiati na matamshi. Jedwali lililopo hapa
chini linadhihirisha kiwango cha makosa yaliyokusanywa katika kila kitengo
kutoka shule kumi na tano zilizohusishwa.

Jedwali (iv) Makosa katika mijadala

[dadi ya Makosa ya | Makosa ya | Makosa ya | Jumla ya
wanafunzi | sarufi msamiati | matamshi | Makosa
shule kwa kila wasta
shule ni
A 10 11 4 67 82 8.2
B 6 16 8 38 62 6.2
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e T 12 55 83 83
D 10 13 6 71 90 9
E 10 19 6 47 72 7.2
F 10 1 3 39 53 53
G 10 4 1 26 31 3.1
H 10 1 3 34 48 438
I 10 14 1 3 18 1.8
J 10 21 3 23 47 47
K 10 24 5 45 74 74
L 10 13 1 35 49 49
M 10 15 2 51 68 6.8
N 10 18 5 10 33 33
P 10 13 2 23 38 3.8

Jumla | 146 219 62 567 848 5.8

Asili-

il 100% 25.8% 7.3% 66.9% 100%

]

6.1.1. Wastani wa makosa kwa kila kitengo katika mijadala

Jedwali (d) linaonyesha viwango vya makosa yaliyofanywa na wanafunzi

katika mazungumzo kwenye mijadala waliyotayarishiwa. Viwango hivyo ni

kama vifuatavyo:

Jumla ya makosa ya sarufi yaliyofanywa na wanafunzi 146 ni 219 ambapo
ni wastani wa kosa 1.5 kwa kila mwanafunzi.

Jumla ya makosa ya msamiati yaliyofanywa na wanafunzi 146 ni 62
ambapo ni wastani wa makosa 0.4 kwa kila mwanafunzi.

Jumla ya makosa ya kihija yaliyofanywa na wanafunzi 146 ni 567 ambapo
ni wastani wa makosa 3.8 kwa kila mwanafunzi.

Kwa jumla wastani wa makosa ya wanafunzi ni 5.8 kwa kila mwanafunzi.
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6.1.2. Mchango wa makosa kwa kila kitengo katika mijadala
Makosa ya kimatamshi yalichangia kwa asilimia 66.9 katika makosa yote.
Makosa va sarufi yalichangia kwa asilimia 25.8 katika makosa yote.

Makosa ya msamiati yalichangia kwa asilimia 7.3 katika makosa yote.

Kutokana na matokeo haya, inabainika kwamba wanafunzi waliohusishwa
katika mijadala walikuwa na matatizo mengi katika matamshi yakifuatiwa na
yale ya kisarufi na hatimaye ya msamiati. Jambo lililojitokeza ni kwamba
licha ya kuwa wanafunzi waliohusika katika mijadala walichaguliwa kwa
kutumia mtindo wa bahati na sibu, wazungumzaji wengi walichukua muda
mfupi sana ( badala ya dakika tano walizopewa) kuwasilisha hoja zao. Bila
shaka walifanya hivyo ili kuepuka kufanya makosa mengi.

Mbinu ya kutumia mazungumzo (katika mijadala) haikuweza kubainisha
ujuzi kamili wa wanafunzi katika Kiswahili sanifu. Hivyo kulihitajika mbinu
bora zaidi ambayo ni uandishi wa insha. Wanafunzi huwa na fursa ya
kufikiria kwa makini kabla ya kuandika mawazo yao bila wasi wasi kama
ilivyojitokeza katika mijadala.

Insha za wanafunzi zilipatikana katika kituo cha usahihishaji wa mtihani
wa kidato cha nne wa mwigo wilayani Kisii Kusini. Wakati huu kituo cha
kusahihishia mtihani kilikuwa katika shule ya upili ya Serikali ya wasichana

ya Sengera.

6.1.3 Makosa katika uandishi wa insha

Jedwali (e) linabainisha kiwango cha makosa yaliyokusanywa kutoka katika
insha za watahiniwa wa kidato cha nne kwenye mtihani wa mwigo kutoka shule
kumi na tano wilayani Kisii Kusini.

Jedwali (v) Makosa katika insha

Idadi ya Makosa Jumla ya
shule | V213" Makosaya | ya Makosa ya Makosa kwa
funzi sarufi msamiati tahajia kila shule wastani
A 10 68 17 106 191 19,1
B 6 58 26 147 231 385
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C 10 . 25 138 195 19.5
D 10 57 34 181 272 272
E 10 32 27 147 206 20.6
F 10 67 33 193 293 29.3
G 10 50 25 102 177 17.7
H 10 50 21 119 196 19.6
I 10 35 30 105 170 I
J 10 63 20 98 181 15.1
K 10 56 L7 213 288 28.8
L 10 68 28 58 154 154
M 10 59 42 162 263 26.3
N 10 56 28 194 278 27.8
o 10 50 26 126 202 20.2

Jumla 146 801 405 2,091 3,297 22.58

Asili-

mia 100% 243 12.3 63.4 100%

6.2. Wastani wa makosa
6.2.1 Wastani wa makosa kwa Kkila Kitengo katika insha
Jedwali (e) linaonyesha viwango vya makosa yaliyofanywa na wanafunzi
katika uandishi wa insha. Viwango hivyo ni kama vifuatavyo:
Jumla ya makosa ya sarufi yaliyofanywa na wanafunzi 146 ni 801
ambapo ni wastani wa makosa 5.5 kwa kila mwanafunzi.
Jumla ya makosa ya msamiati yaliyofanywa na wanafunzi 146 ni 405
ambapo ni wastani wa makosa 2.8 kwa kila mwanafunzi.
Jumla ya makosa ya kihijai yaliyofanywa na wanafunzi 146 ni 2,091
ambapo ni wastani wa makosa 14.3 kwa kila mwanafunzi.

Wastani wa makosa ya wanafunzi ni 22.6 kwa kila mwanafunzi.
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6.2.2. Mchango wa makosa kwa kila Kkitengo katika insha
Makosa ya kimatamshi yalichangia kwa asilimia 66.9 katika makosa yote.
Makosa ya sarufi yalichangia kwa asilimia 25.8 katika makosa yote.
Makosa ya msamiati yalichangia kwa asilimia 7.3 katika makosa yote.
Wanafunzi walidhihirisha kwa kikamilifu ujuzi wao wa Kiswahili sanifu
katika uandishi wao wa insha. Ni katika insha ambapo makosa mengi

yalibainika tahajia yakifuatiwa na ya sarufi na hatimaye ya msamiati.

6.2.3. Matamshi na hijai

Kulingana na matokeo ya jumla, kunadhihirika uhusiaano wa karibu sana
uliopo kati ya matamshi na hijai

Matamshi yalichangia kwa asilimia kubwa sana (66.9) katika makosa yote
jumla kwenye mijadala. Hijai nayo ilichangia kwa asilimia kubwa ( 63.4) ya
makosa makosa yote katika insha.

Kutokana na matokeo haya mtafiti amethibitisha kwamba, kwa kiwango
kikubwa, watahiniwa waliandika jinsi walivyotamka.

Mifano ifuatayo inadhihirisha madai haya:

Makosa Kiswahili sanifu Makosa Kiswabhili sanifu
1. senyewe  zenyewe 2. shihada ziada
3. lasima lazima 4. tokesha tokeza
5. potesa poteza 6. fukusa fukuza
7. surura zurura 8. wisala wizara
9.singatia  zingatia 10. sungumsia zungumzia

Kuna makosa ya sarufi na msamiati yaliyofanywa na wanafunzi wakati wa

mijadala na ambayo yalijitokeza tena katika insha. Ifuatayo ni mifano ya makosa

hayo:
Makosa ya sarufi Kiswabhili sanifu
1. madhara kubwa madhara makubwa
2. huko ni mbaya huko ni kubaya
3. tunazo mahindi tuna ( yo) mahindi
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4. vijana yetu vijana wetu

5. wake zao wake wao

6. ng'ombe ya.... ng'ombe wa...
7. -akona -ana

8. askari yangu askari wangu

Jambo lililobainika wazi hapa ni kwamba athari za lugha ya kwanza katika
matamshi ya lugha ya pili hudhihirika pia katika tahajia wakati wa kuandika insha
katika lugha hiyo ya pili. Jambo hili lilithibitika wakati athari za lugha ya
Ekegusii katika matamshi ya Kiswahili sanifu zilidhihirika katika hijai wakati wa
kuandika insha kwa Kiswahili sanifu.

Aidha, kama ilivyoelezwa, makosa ya sarufi na msamiati yanayofanywa na
wanafunzi wanapokuwa wakizungumza wakati wa mijadala hujitokeza katika
insha zao. Kwa hivyo, utafiti huu unathibitisha kuwepo tatizo lililokuwa

likishughulikiwa.

6.3. Hitimisho na mapendekezo
6.3.1. Hitimisho

Utafiti huu umeshughulikia athari za Ekegusii katika Kiswahili na jinsi athari
hizi zinavyochangia matokeo mabaya ya mtihani wa kitaifa wa Kiswahili wa
kidato cha nne kwa wanafunzi Wakisii wilayani Kisii Kusini.

Athari za Ekegusii ambazo zilishughulikiwa ni katika vitengo vya sarufi,
msamiati na hijai. Matokeo yamebainisha kwamba wanafunzi Wakisii wilayani
Kisii Kusini wameathiriwa na lugha yao ya kwanza hivi kwamba athari hizo
hujitokeza sana wanapokuwa wakizungumza na hata wanapoandika. Matokeo ya
tatizo hili ni kupoteza tuzo nyingi wakati insha zao zinaposahihishwa hali
inayosababisha wapate alama duni na hatimaye matokeo kuwa mabaya kote
wilayani.

Ingawa kuna uwezekano wa kuwepo sababu zingine tofauti zinazokuwa
zinachangia matokeo haya mabaya, utafiti huu umejikita katika eneo la isimu

ambapo pia umeshughulikia vitengo vya sarufi, msamiati na kihijai.
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6.3.2. Mapendekezo.

Utafiti huu umethibitisha kwamba athari za Ekegusii katika Kiswahili
zinachangia matokeo mabaya ya mtihani wa Kiswahili wa kitaifa kwa wanafunzi
Wakisii wa kidato cha nne wilayani Kisii Kusini.

Athari hizi zimekithiri katika hijai, sarufi na msamiati zikifuatana hivyo. Ili
kurekebisha hali hii na kuboresha matokeo ya somo hili na kukikuza Kiswahili
wilayani Kisii na kwingineko nchini Kenya mtafiti anatoa mapendekezo
yafuatayo:-

Wataalamu wa Kiswahili waandike vitabu vingi vitakavyozingatia zaidi
hijai, sarufi na msamiati. Wanafunzi wakiwa mahiri katika vitengo hivi muhimu
sana wataweza kuandika insha bora ambazo zitawapa tuzo za juu na hatimaye

wapate alama bora katika mitihani ya Kiswahili.

Wanafunzi wapewe mazoezi mengi katika mazungumzo
( mijadala) na uandishi wa insha. Wanafunzi waepuke kutumia lugha yao ya
kwanza (Ekegusii) katika mawasiliano yao kama wakati wa michezo, mapumziko
na shughuli nyinginezo. Matumizi ya Kiingereza katika masomo mengi na
shughuli nyinginezo yalionekana kuchangia kutozingatiwa kwa Kiswahili sanifu.
Matumizi ya Ekegusii yaliongoza kwa sababu wanafunzi takribani 99.9%

yakifuatiwa na Kiingereza ilhali Kiswahili kilipewa nafasi ya mwisho.

Tume ya kuwaajiri walimu iwapeleke walimu waliohitimu wa jamii zingine za
Kenya katika wilaya hii. Walimu hawa wanaweza kuyakabili matatizo
yaliyotajwa hapo juu ambayo huathiri vibaya matokeo ya wanafunzi Wakisii
katika mtihani wa kitaifa wa Kiswahili katika kidato cha nne na kuendelea katika

masomo ya juu.
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VIAMBATISHO
Kiambatisho (A)
Mwongozo wa utuzaji wa mtihani wa kitaifa wa Kiswahili kwa kidato cha
nne.

Mwongozo wa kusahihisha insha umetolewa na Baraza La Mitihani ya Kitaifa
nchini Kenya. Mwongozo huu umeorodhesha hatua muhimu za kuzingatiwa
wakati wa kutuza insha za watahiniwa. Miongoni mwa mambo ya kuzingatiwa ni
sarufi,msamiati na tahajia, mambo ambayo utafiti huu umeshughulikia.
Mwongozo huu ulikusudiwa kutumiwa kusahihisha insha mbili (a) na (b) ambazo
zilikuwa na tuzo 20 kila moja. Mtafiti aliziunganisha zote mbili na kuwa moja na
kuwa na tuzo 40 ambazo ni tuzo jumla za insha ya Kiswahili.

Alama na tuzo za mtihani wa insha zilipangwa kama inavyoonyeshwa

hapa chini.
Alama Tuzo
A+ 37-40
A 35-36
31-34
B+ 27-30
B 25-26
21-24
Ch 17 -20
& 15-16
11-14
D+ 7-10
D 5-6
2-4
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Usahihishaji

Usahihishaji kwa kila kitengo ulifanywa ifuatavyo:

Kitengo tuzo
a) maudhui 12
b) mtindo 5
c) sarufi 10
d) tahajia 8
e) msamiati 3
Jumla 40

Mtafiti alivizingatia vitengo vitatu (a), (b) na (c) ambavyo vilikuwa na

jumla ya tuzo 23 kati ya tuzo zote 40.
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Kiambatisho ( B )

Majina ya shule zilizohusishwa kwenye utafiti
Shule zifuatazo za upili wilayani Kisii Kusini zilihusishwa wakati wa
ukusanyaji wa data kwa njia ya mijadala na insha za wanafunzi
Shule ya upili ya mseto ya Nyabine.
Shule ya upili ya mseto ya Etago
Shule ya upili ya mseto ya Riagumo
Shule ya upili ya wavulana ya Nduru
Shule ya upili ya mseto ya Nyangweta
Shule ya upili ya mseto ya Eberege
Shule ya upili ya mseto ya Mokubo
Shule ya upili ya wavulana ya Riokindo
Shule ya upili ya wasichana ya Serikali, Sengera
Shule ya upili ya wasichana ya Sengera Parish
Shule ya wavulana ya Sameta
Shule ya upili ya mseto ya Sameta
Shule ya upili ya mseto ya Nyabite
Shule ya upili ya mseto ya Nyachogochogo

Shule ya upili ya wasichana ya St. Theresas, Nyangusu
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